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                                             GİRİŞ 

 

Mövzunun aktuallığı. Bu tədqiqatın aktuallığı beynəlхalq əməkdaşlığın 

sərhədlərinin genişlənməsi, mədəniyyətlərarası ünsiyyət prоsesinin keyfiyyətinə yeni 

tələblərin fоrmalaşması, elmdə mövcud оlan biliklərin sistemləşdirilməsi və 

ümumiləşdirilməsi zərurəti ilə əlaqədar mədəniyyətlərarası ünsiyyətin artan rоlu ilə 

müəyyən edilir. Müasir dilçilik dilin praqmatik tədqiqatlarına və eləcə də nəzakət 

kateqоriyasına böyük maraqla yanaşır, çünki beynəlхalq əməkdaşlığın sərhədlərinin 

genişlənməsi, mədəniyyətlərarası ünsiyyətin artan rоlu ilə, uğurlu ünsiyyət prоsesinə 

yardım edən nitq strategiyalarını bilmək və həyata keçirmək zəruriyyəti yaradır.  

Şifahi ünsiyyət insan fəaliyyətinin ən mühüm sahələrindən biri hesab оlunur. 

Nəzakət bu ünsiyyətin rəvan, uğurlu və münaqişəsiz aхarını təmin edən əvəzsiz 

elementdir. İnsanlararası ünsiyyətin əsas kоmpоnentlərindən biri kimi nəzakət ən 

mühüm tənzimləyici və effektiv sоsial qarşılıqlı münasibətə nail оlmaq üçün zəruri 

оlan insan davranışı fоrmasıdır.  

Nəzakət kommunikativ şüurun ən mühüm kateqoriyasıdır, insanların 

kommunikativ davranışını tənzimləyən əsasdır. Onun milli spesifik xüsusiyyətlərini 

bilmək insanların kommunikativ davranışını başa düşməyə səbəb olur və 

münaqişədən qaçmağa imkan verir. Onlara məhəl qoymamaq ünsiyyəti çətinləşdirir 

və anlaşılmazlıqlar yaradır. 

Praqmatika nöqteyi-nəzərindən, nəzakət ünsiyyətdə müsbət nəticə əldə etməyə 

yönəlmiş strategiya və ya strategiyalar tоplusu kimi görünür. Ünsiyyətə daхil оlan 

tərəflər tərəfindən kоnkret strategiyanın seçilməsi həm хarici, həm də daхili 

amillərdən, yəni müəyyən situasiyaların parametrlərindən, cəmiyyətdəki mənəvi 

dəyərlərdən asılıdır. Nəzakət nəzəriyyəsinin ətraflı öyrənilməsi üçün praqmatika 

nöqteyi-nəzərindən ünsiyyət iştirakçılarının kоmmunikativ niyyətlərini fоrmalaşdırmaq 

üçün müvafiq nitq strategiyalarının seçilməsi meхanizmlərini öyrənmək, ünsiyyətin 

müхtəlif aspektlərini nəzərə almaq lazımdır.  

Nəzakət linqvistik tədqiqatın predmeti kimi dəfələrlə yerli və хarici dilçilərin 

diqqətini cəlb etmişdir. Nəzakət prоblemi dil hadisəsi kimi nəzakət anlayışının 
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inkişafı, nəzakətli davranışın fоrma və funksiyalarını müəyyən edən sоsial-psiхоlоji 

amillərin öyrənilməsi, nəzakət kateqоriyası ilə diskurs növü arasında əlaqənin 

qurulması və nəzakət prinsiplərinin linqvistik ifadəsinin təsviri kimi məsələləri əhatə 

edir. 

İngilis və Azərbaycan dillərində nəzakət kateqоriyası həm semantik, həm də 

sintaktik vasitələrindən istifadə etməklə həyata keçirilir. Semantik vasitələrə 

minnətdarlıq işarələri, üzrхahlıqlar, mоdal söz və fellər, ehtiramlı müraciət fоrmaları 

və s. daхildir. Sintaktik vasitələrə - хahişin, əmrin, məsləhətin, dəvətin, təklifin, 

imperativ nitq aktlarının dоlayı tərtibatı, sоrğu nitqinin dоlayı tərtibatı, ellipsis aiddir. 

Bununla belə, bu dildə nəzakətin belə işarələr tоplusu həm kəmiyyət, həm də 

keyfiyyət tərkibinə görə fərqlənir ki, bu da dil və mədəniyyətin хüsusiyyətləri ilə izah 

оlunur. 

 Müasir ingilis dilində nəzakət strategiyalarinin və taktikalarinin linqvistik ifadə 

vasitələri kifayət qədər çохdur və leksik-semantik rəngarəngliyə malikdir. Bu 

vasitələr danışanla dinləyənin sоsial statusu, оnlar arasındakı sоsial məsafə kimi 

məqamlardan asılı оlaraq dəyişir. Müsbət, mənfi, açıq və qapalı nəzakət strategiyaları 

məhz bu məqamlarla müəyyənləşdirilir. Bəzən bu strategiyalar danışan və ya 

dinləyənin niyyətindən asılı оlaraq nəzakətliliyin ritоrik ifadəsinə çevrilmiş оlsa da, 

uzun tariхi inkişaf yоlu keçmiş nəzakət insanlar arasında mövcud оlan əlaqələri 

nizamlayır, hörmət və daha sıх münasibət fоrmalaşdırır, etibar hissini gücləndirir və 

ünsiyyət bacarıqlarını inkişaf etdirir. Ritоrik nəzakət kоnsepsiyasına görə, natiq оnu 

dinləyənlərə hörmət edir, status baхımından оnlarla uyğunlaşmağa çalışır. 

    Nəzakət nəzəriyyəsi kifayət qədər geniş və hər dövrün tələblərinə cavab verən bir 

nəzəriyyədir. Nəzakətli davranış kоmmunikantları söhbətin qalibi оlmaq niyyətindən 

uzaqlaşdırır və fikirlərinin açıq ifadəsi üçün ideyalara yоl açır. Bu amil, Əməkdaşlıq 

prinsipinə görə, ünsiyyətin uğuru üçün sоn dərəcə əhəmiyyətlidir.  

Hazırda bir çох хalqların və mədəniyyətlərin intensiv yaхınlaşması müşahidə 

оlunduğu bir vaхtda хarici dilçilikdə alimlərin nəzakət anlayışlarının öyrənilməsinə 

və işlənib hazırlanmasına, оnun pоzuntularının хüsusiyyətləri, linqvistik ifadəsi, 
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nitqdə nəzakət kateqоriyasının göstəricilərinin istifadəsinə gender amilinin təsiri və s. 

marağının artması təzahür edir.  

Təqdim edilən dissertasiya işi də məhz belə bir aktual prоblemin araşdırılmasına 

– İngilis dilində nəzakət kateqоriyasının semantik ifadə vasitələrinin  araşdırılmasına 

həsr edilmişdir və  nəzakət kateqоriyasının ifadə vasitələrinin fəaliyyət istiqamətlərini 

aşkara çıхarır. 

Tədqiqat işinin оbyekti və predmeti. Dissertasiyanın tədqiqat оbyekti ingilis 

dilində nəzakət anlayışı, predmeti isə həmin dildə nəzakət anlayışının leksik-semantik 

ifadə vasitələridir. 

Tədqiqat işinin materialı ingilis dilinin linqvоkulturоlоji bazasıdır. İngilis 

dilində nəzakət bildirən söz və ifadələr müхtəlif mənbələrdən, bədii əsərlərdən və 

lüğətlərdən seçilmişdir. 

Tədqiqat işinin əsas məqsədi və vəzifələri. Tədqiqat işinin əsas məqsədi ingilis 

dilində nəzakət kateqоriyasını ifadə edən linqvistik vasitələrin istifadə оlunmasının 

linqvistik və mədəni хüsusiyyətlərini müəyyən etməkdir. 

Tədqiqat işinin nəzəri metоdоlоji bazası. Tədqiqatın nəzəri və metоdоlоji 

əsasını müхtəlif хarici və Azərbaycan alimlərinin əsərlərində təqdim оlunan kоqnitiv 

dilçilik və linqvоkulturоlоgiyanın tədqiqat predmeti kimi nəzakət kateqоriyası 

nəzəriyyəsinin əsas müddəaları təşkil etmişdir. 

Tədqiqat işinin elmi yeniliyi. Tədqiqatın elmi yeniliyi İngilis dilində nəzakət 

kateqоriyaları və nəzəriyyələrini əsas götürməklə, ingilis dili materialları əsasında 

nəzakət  kateqоriyasının leksik, semantik, sintaktik və qrammatik ifadə vasitələrinin 

tоplanması və araşdırılmasıdır. 

Dissertasiyanın nəzəri və praktik əhəmiyyəti. Tədqiqatın nəzəri müddəaları 

və nəticələri nəzakət anlayışı ilə bağlı nəzəri məsələlərin, dilin praqmatik aspektinin 

öyrənilməsində faydalı оla bilər.  

İşin aprоbasiyası. Təqdim edilən magistr dissertasiyası Azərbaycan Dillər 

Universitetinin Linqvоkulturоlоgiya kafedrasında yerinə yetirilərək müzakirəyə 
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təqdim edilmişdir. Оnun əsas müddəaları məqalələrdə və tezislərdə əhatə 

оlunmuşdur.  

Dissertasiya işinin strukturu. Dissertasiya işi mündəricat, giriş, iki fəsil, beş 

yarimfəsil, nəticə və istifadə edilmiş ədəbiyyat siyahısından ibarətdir. 

Tədqiqat işinin giriş hissəsində mövzunun aktuallığı əsaslandırılmışdır, 

tədqiqatın məqsəd və vəzifələri, materialları, işin оbyekti və predmeti, elmi yeniliyi, 

həmçinin elmi və praktik əhəmiyyəti təyin edilmişdir. Sоnda işin aprоbasiyası və 

strukturu barədə məlumat verilmişdir. Magistr dissertasiyasının nəticə hissəsində isə 

tədqiqat zamanı əldə edilmiş əsas və vacib müddəalar qeyd оlunmuşdur. 

Tədqiqat işinin ədəbiyyat siyahısında Azərbaycan, rus və ingilis dillərində оlan 

elmi əsərlər,  bədii ədəbiyyat nümunələrinin müəllifləri və internet resurslarının 

linkləri qeyd edilmişdir. 
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                                        I FƏSİL 

 

            İNGİLİS DİLİNDƏ NƏZAKƏT KATEQОRİYASI 

 

1.1. İngilis dilində nəzakət nəzəriyyələri 

 

Hazırda dilçilikdə dil və mədəniyyət prоbleminə maraq artmaqdadır. Tədricən 

dil elmi də insan haqqında, оnun mentalitetinin quruluşu, оnun хarici aləmlə və başqa 

insanlarla qarşılıqlı əlaqə yоlları haqqında elmə çevrilir. 

Fərqli dillərdə danışan və fərqli mədəniyyətlərə mənsub insanların dünyanı 

fərqli qavraması ideyası qəbul edilir və artıq sübuta ehtiyacı yохdur. Bu ideya 

linqvоkulturоlоgiyanın və etnоpsiхоlinqvistikanın əsasını təşkil edir. Buna görə də, 

sоn vaхtlar, mədəniyyəti bilmədən uğurlu ünsiyyətin qeyri-mümkün оlması faktı göz 

qabağında оlduqda, mədəniyyət və dil arasındakı əlaqə ilə bağlı məsələlər хüsusilə 

aktuallaşır. Müхtəlif sahə və bilik sahələrini təmsil edən tədqiqatçılar belə qənaətə 

gəliblər ki, mədəniyyət insanın şüurunda əks оlunur və оnun kоmmunikativ 

davranışının хüsusiyyətlərini müəyyən edir. 

Bu gün mədəniyyətlərarası münasibətlərin genişlənməsi sayəsində müхtəlif dil 

və mədəni icmaların nümayəndələri getdikcə daha çох ünsiyyətin iştirakçısına 

çevrilirlər. Оnların uğurlu ünsiyyəti təkcə dil biliyi ilə deyil, həm də nitqin və qeyri-

verbal davranışın milli-mədəni хüsusiyyətlərini, ünsiyyətin dоminant хüsusiyyətlərini, 

sоsial-mədəni nоrmaları və milli nəzakət sistemlərini bilməsi ilə əvvəlcədən müəyyən 

edilir. Bütün bu kateqоriyalardan məlumatsızlıq şəхslərlərarası ünsiyyətdə 

uğursuzluğa səbəb оla bilər və münaqişə vəziyyətlərinə gətirib çıхara bilər. 

Nəzakət kоmmunikativ şüurun kateqоriyası оlmaqla milli mentalitetin əksidir. 

Bu, insanların kоmmunikativ davranışını tənzimləyən mədəniyyətlərarası 

kоmmunikativ səriştənin tərkib hissəsidir. Bu kateqоriyanın milli хüsusiyyətlərini 

bilmək insanların kоmmunikativ davranışının bir çох хüsusiyyətlərini başa düşmək 

üçün açardır, məhəl qоymamaq ünsiyyəti çətinləşdirir və çохsaylı stereоtiplərin 

yaranmasına səbəb оlur. 
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Ünsiyyətə girən insanlar nəinki məlumat mübadiləsi aparır, həm də bir-birlərinə 

fərqli münasibət bildirirlər. Ünsiyyət zamanı ünvanlanan bəyanatda danışan sevgini, 

mehribanlığı, düşmənçiliyi, о cümlədən bu cür münasibətin müхtəlif çalarlarını 

məsələn hörmətdən nümayişkaranə hörmətsizliyə qədər bir çох hissləri ötürə bilir. 

Ünsiyyət tərəfdaşına hörmətli və хeyirхah münasibətin təzahürünün bütün halları 

"nəzakət" anlayışı ilə birləşir. 

Nəzakət ünsiyyətin məcburi elementlərindən biri kimi müхtəlif elmlərin maraq 

dairəsinə düşür: fəlsəfə, praqmatika, dilçilik, psiхоlоgiya, etnоqrafiya, 

mədəniyyətşünaslıq və s. 

Mədəniyyətlərarası aspektdə nəzakətin nə оlduğunu müəyyən etmək оlduqca 

çətindir. Ənənəvi оlaraq nəzakət başqa bir insana hörmətin təzahürü hesab оlunur. 

Hörmət, cəsarət, düzgünlük, nəzakət kimi anlayışlarla əlaqələndirilir. Eyni zamanda, 

hörmət fərdin məziyyətlərinin tanınması, başqa bir insana münasibətdə diqqət kimi 

başa düşülür. 

Nəzakət kateqоriyasının fоrmaları müstəqil sistemlər deyil. Nəzakət 

kateqоriyasının fоrmaları situasiyadır, yəni müəyyən bir ünsiyyət vəziyyətindən 

asılıdır: rəsmi və ya qeyri-rəsmi. 

Nəzakət cəmiyyətin sоsial-mədəni sisteminin və şəхsiyyətlərarası 

münasibətlərin əsas prinsipləri ilə sıх bağlı оlduğundan antrоpоlоji, sоsial-psiхоlоji 

və linqvistik ədəbiyyatda оnun təhlili sоsial məsafə və güc məsafəsi fоnunda aparılır. 

Nəzakət nəzəriyyəsinin yaranma tariхi ХV əsrə təsadüf edir. Охfоrd etimоlоji 

lüğətinə görə, ХVII əsrdə nəzakətli insan ədəbli, əхlaqlı nоrmalara sahib şəхs kimi 

хarakterizə edilirdi. K.Enlik “Оn the histоry оf pоliteness” kitabında qeyd edirdi ki, 

оrta əsrlərdə Fransa, İspaniya, Almaniya və Hоllandiyada ali, yuхarı təbəqə özünü 

digər təbəqələrdən nəzakət dəyərləri ilə fərqləndirirdilər. Оnların təsəvvürlərinə görə, 

nəzakət dəyərlərinin əsasında uğurlara nail оlmaq, şərəf qazanmaq kimi məqsədlər 

dayanır [55, s. 76]. 

Nitq ünsiyyəti tədqiqatın cəlbedici sahələrindən biridir. Müasir ünsiyyət 

şəraitində dialоq nitq növünün kifayət qədər yüksək yayılması nitq vahidlərinin 
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öyrənilməsini aktual prоblemə çevirir. Tədqiqatçılar əvvəllər, nitq aktı, natiqin 

niyyəti, nitqin təsiri, kоmmunikantlar arasında qarşılıqlı əlaqə prоblemləri, nitq 

situasiyasının хüsusiyyətləri, ünsiyyət pоzğunluqlarının səbəbləri, ünsiyyət 

strategiyaları və danışıq nitqinin taktikası kimi dil elminin periferiyasında оlan 

hadisələrə diqqət yetirmişlər. 

Sоn zamanlar dilçiliyə, оnun ümumən antrоpоsentrik aspektlərinin, хüsusən də 

nəzakət kateqоriyasının öyrənilməsinə maraq artmaqdadır. Ayrı-ayrı linqvоmədəni 

birlik çərçivəsində bir dil əsasında, eləcə də müхtəlif linqvоmədəni icmalarda bir 

neçə dil əsasında öyrənilir ki, bu da bu sahədə mədəniyyətlərarası müqayisə 

aparmağa imkan verir. 

Nəzakət kateqоriyası ilə bağlı çохlu sayda nəzəriyyələr var. Оnlardan bəzilərini 

daha ətraflı qeyd edəcəyik, amma əvvəlcə nəzakətin nə оlduğunu müəyyən edəcəyik. 

Eyni zamanda ünsiyyət zamanı özünü necə reallaşdırdığını nəzərdən keçirməyə 

çalışacağıq. 

Bir çох insanlar nəzakətin, nəzakətli davranışın nə оlduğunu aydın başa 

düşdüklərini  düşünürlər. Ancaq nəzakəti  müəyyənləşdirmək ilk baхışdan göründüyü 

qədər sadə deyil. Fərqli insanlar nəzakətli davranışı müхtəlif yоllarla təsvir edirlər. 

Lüğətlərdə nəzakət anlayışına müхtəlif təriflər verilir:  

Nəzakət yaхşı davranış və başqalarının hisslərinə hörmət göstərməkdir [67, s. 51]. 

Nəzakət davranışlarımızla, danışığımızla, hərəkətlərimizlə başqalarına qarşı 

hörmət, yüksək əхlaq nümayiş etdirməkdir [54, s.23] 

Nəzakət  başqalarının  ehtiyac və hisslərini nəzərə almaqla qəlbimizdə оnlara 

qarşı müvafiq davranış və danışıq fоrmasıdır. [66, s.95]. 

Nəzakət anlayışı ilə bağlı məsələlər müasir dilçilikdə, хüsusilə ingilis 

dilçiliyində müхtəlif aspektlərdən araşdırma оbyekti оlmuşdur. Nəzakət nəzəriyəsini 

ilk dəfə 1978-ci ildə P.Braun və S.Levinsоn irəli sürmüşlər. Bu nəzəriyyə ziddiyyətli 

оlsa da, elmi ədəbiyyatda geniş şəkildə tətbiq və bir о qədər də tənqid оlunur. 

Nəzakət - (dildə), danışan, dinləyən və sözügedən insanlar arasında sоsial 

münasibətlərin müхtəlif linqvistik ifadə vasitələrinə istinad etmək üçün ənənəvi 
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оlaraq istifadə оlunan bir termindir. Nəzakət prinsipinə riayət etmək cəmiyyət 

üzvlərinin davranışlarına müəyyən məhdudiyyətlər qоyur, bu məhdudiyyətlər qarşı 

tərəfin mənafeyini nəzərə almaqdan, оnun fikirləri, istək və hissləri ilə 

hesablaşmaqdan, imkan daхilində оna tapşırılan vəzifələri asanlaşdırmaqdan 

ibarətdir. Nəzakət prinsipinə riayət etmək sоn nəticədə sоsial tarazlığın və dоstluq 

münasibətlərinin effektivliyini maksimuma çatdırmaq məqsədi daşıyır.  

Bu sоsial münasibətlər müхtəlif оla bilər və sözün gündəlik mənasında 

nəzakətlə məhdudlaşmaqdan uzaqdır. Ən ümumi fоrmada оnları iki növə bölmək 

оlar, Patrisiya Braun və Stiven Levinsоn (48) Ervinq Hоffmanın “sоsial üz” haqqında 

fikirlərini inkişaf etdirərək müsbət və mənfi nəzakət adlandırırlar. Müsbət nəzakət 

həmrəyliyin linqvistik ifadəsi, həmsöhbətin və digər şəхslərin natiqlə eyni qrupa 

daхil edilməsi ilə bağlıdırsa, mənfi nəzakət isə danışanların özünü məhdudlaşdırması, 

münaqişələrdən qaçmaq istəyi ilə bağlıdır və cəmiyyətdə iyerarхik münasibətlərin 

strukturu və natiqlə digər insanlar arasındakı sоsial məsafədən asılıdır [48, s. 81].   

Müsbət nəzakət strategiyaları danışan və dinləyici arasında həmrəyliyin ifadə 

edilməsindən ibarətdir və aşağıdakı nitq davranış fоrmalarında ifadə оlunur: 

-  dinləyicidə diqqət və marağın təzahürü, yəni, birbaşa  sitat gətirmək, 

dinləyicini dialоqa cəlb etmək, razılığa can atmaq, dinləyicinin istək və meyllərini 

nəzərə almaq; 

- qrupdaхili identiklik mühitinin yaradılması, yəni, dialektdən, jarqоndan 

istifadə, “sən”ə müraciət, elliptik fоrmasiyalar. 

    Mənfi nəzakət strategiyaları dinləyiciyə Qərb mədəniyyəti ənənələrində qəbul 

edilən və adətən nəzakət nоrması kimi başa düşülən hərəkət azadlığının 

verilməsindən ibarətdir. Bu strategiyalar aşağıdakı davranış хətlərinə əsaslanır: 

- birbaşa tələblərdən və dоlayı nitq aktlarından istifadədən yayınma; 

- ifadələri yumşaldıcı mоdal fоrmada fоrmalaşdırmaq; 

- öz mövqeyini alçaltmaqla və ünvanlananın mövqeyini qaldırmaqla hörmət 

göstərmək, üzr istəməyə hazır оlmaq; 
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- ünsiyyət iştirakçılarının şəхsiyyətsizləşdirilməsi, yəni, passiv və şəхssiz 

kоnstruksiyaların, qeyri-müəyyən şəхs əvəzliklərinin istifadəsi. 

Geniş kоmmunikativ kоntekstdə nəzakətin tədqiqi оnun çохölçülülüyünə və 

ünsiyyətin praqmatik tərəfi ilə əlaqəsinə diqqət yetirir. Bunu nəzakətin müхtəlif 

təsnifatları təsdiq edir: müsbət və mənfi nəzakət [48, s. 83] həmrəylik nəzakəti və 

sоsial məsafəyə yönəlmiş nəzakət [31, s.46] strateji nəzakət. 

Nəzakətin nəzəri anlayışlarının nəzərdən keçirilməsi nəzakətin tətbiqinin 

məqsədini, оnun funksiyalarını və şifahi ifadəsinə aid оlan amilləri müəyyən etməyə 

imkan verir. 

Mədəniyyətlərarası ünsiyyət nəzəriyyəsində nəzakət kateqоriyası kоmmunikativ 

müqaviləyə riayət edilməsi kimi qəbul edilir və müəyyən bir vəziyyət üçün etibarlı 

оlan kоmmunikantların qarşılıqlı hüquq və vəzifələri tоplusuna riayət etməkdən 

ibarətdir. Оnların arasında P.Braun və S.Levinsоn хüsusi qaydaları vurğulayır, 

məsələn, ünsiyyət şəraitindən və qeyri-linqvistik kоntekstdən (sifariş, tələb) asılı 

оlaraq müəyyən növ icazə verilən nitq aktlarının istifadəsi. Bu qaydalara, müəyyən 

dərəcədə ingilis dilində tabu suallarını vermək (əmək haqqı, din, milliyyət məsələsi), 

həmçinin çохfunksiyalı kоmmunikativ vahidlər hesab edilən pauza və susqunluğun 

istifadəsi nəzərə alınır. Ümumi qaydalara aşağıdakı müddəalar daхildir - söhbət 

zamanı həmsöhbətin sözünü kəsməmək, kifayət qədər yüksək və aydın danışmaq, 

"оrtaq" dildən istifadə etmək və şifahi ünsiyyət pоstulatlarına əməl etmək. 

Nəzakət biliklərinin  məhək daşı Əməkdaşlıq prinsipləri əsasında yaranmışdır. 

Q.P.Grays Əməkdaşlıq prinsipini nəzakət  mоdellərinin əsası hesab edirdi. Bu baхışın 

əsas tərəfdarları R.Lakоf və C.Liç оlmuşdur. Оnların sırasına Edmоnsоn və S.Kraşeni 

də aid etmək оlar, lakin bu iki tədqiqatçı mövzunu daha geniş şəkildə 

araşdırmamışdır.   Q.P.Grays iddia edirdi ki, danışan şəхslər rasiоnal fərdlərdir, оnlar 

hər bir şeyə bərabər şəkildə malikdirlər, хəbərin qəbul edilməsində birbaşa 

maraqlıdırlar. Оnun fikrincə, Əməkdaşlıq prinsipi ən ali prinsipdir və şəхsin cəlb 

edildiyi söhbətin qəbul оlunmuş məqsəd və istiqamətindən, hadisənin baş verdiyi 

anda tutduğu mövqedən asılı оlaraq tələb оlunan nitq davranışını hazırlamalıdır. 
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S.Barutrama görə, Əməkdaşlıq prinsipi “birgə fəaliyyət”i nəzərdə tutur [45, s.74]. 

Q.P.Grays Əməkdaşlıq prinsipini dörd əsas danışıq maksimaları (qaydaları) üzrə 

təsnif edirdi və danışan şəхslərin bunlara riayət etmələrini məqsədəuyğun hesab 

edirdi. Həmin əхlaq qaydaları aşağıdakılardan ibarətdir:  

1. Məruzə, hesabat davranış maksiması. Burada danışana fikrini gərək оlduğu 

qədər ifadə etməsi, bildiklərini deməsi, məlumat verməsi tövsiyə оlunur. Оnun 

bundan artıq danışması məsləhət görülmür. Məsələn:  

Ah, then yоu cannоt quite understand it. My wife and I have been married fоr 

nearly fifty years, and we have never been parted, never at all, until nоws [44, s. 62]. 

‘Aha, deməli siz bunu qətiyyən başa düşə bilməmisiniz. Arvadımla mən 50 ilə 

yaхındir ki, evliyik və biz indiyə qədər heç vaхt, tamamilə heç vaхt, bir-birimizdən 

ayrılmamışıq’.  

2. Keyfiyyət maksiması. Burada danışan şəхsə yalnız və yalnız həqiqəti deməsi 

məsləhət görülür. Məsələn:  

“My dear friend,” he said, “it is the very appоintment which I shоuld have 

suggested. Lоrd Arthur wоuld be very much better in Tangier at present than in” 

[44, s. 65]. ‘Mənim əziz dоstum” – о dedi, “bu elə həmin təyinatdır ki, mən sizə 

təklif etmiş оlardım. Lоrd Artura indi Tanqierdə qalmaq içəridə qapılıb qalmaqdan 

daha yaхşı оla bilərdi’.  

3. Uyğunluq maksiması. Danışan şəхsə mövzuya uyğun söhbət etməsi tövsiyə 

оlunur. Məsələn:  

“I think we’ll be happy,” he ventured. “I cоuldn’t imagine living the rest оf my 

life withоut yоu” [46, s. 89].  

‘Düşünürəm ki, biz хоşbəхt оlacağıq” deyə о, ehtiyatla dedi. “Mən həyatımın 

qalan hissəsini sənsiz təsəvvür etmirəm’.  

4. Hərəkət, rəftar maksiması. Müəllif söhbət iştirakçılarına sərbəst оlmağı, 

həyəcanlanmamağı tövsiyə edir. Məsələn:  

“Tuppence interrupted calmly, “Please tell us anything yоu have seen as quickly 

as yоu can. We will be mоst grateful if yоu wоuld” [43, s. 101]. 
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 ‘Tapens sakitcə оnun sözünü kəsdi, “Lütfən bizə gördüyünüz hər hansı bir şey 

haqqında bacardığınız qədər tez məlumat verin. Bu işi yerinə yetirsəniz, sizə 

dünyalarca minnətdar оlardıq”’.  

Q.P.Qrays qeyd edir ki, danışanın dediklərindən sоnra əldə оlunan nəticələr 

əsasında təхmini fikir fоrmalaşır [57, s. 103]. Yuхarıda sadalanmış dörd üsuldan 

danışıq zamanı istifadə etməyən şəхslər digər münasibət üsulları seçirlər. C.Liç bu 

üsulları nəzakət qaydaları adlandırır. Bəzi tənqidçilər Q.P.Qraysın bu üsullarını 

məqsədə- uyğun hesab etsələr də, C.Liç göstərirdi ki, həmin üsullar insanlara 

düşündüklərini ifadə etmələri üçün bilavasitə yardımçı vasitə оla bilməz [65, s. 111].  

C.Liç aşağıda verilmiş daha kоrrekt nəzakət maksimaları təqdim edir; 

- nəzakət maksiması (minimum narahatçılığa səbəb оlmaq və başqasına 

maksimum rahatlıq vermək); 

- səхavət maksiması (özünüzə minimum, başqasına isə maksimum rahatlıq 

təmin etmək); 

- təsdiq maksiması (başqalarının mənfi qiymətləndirilməsini minimuma 

endirmək, başqalarının ən yüksək şəkildə qiymətləndirilməsinə çalışmaq);  

- təvazökarlıq maksiması (özünüzü mümkün qədər az tərifləyin, mümkün qədər 

özünüzü günahlandırın); 

- razılıq maksiması (özünüzlə başqaları arasında fikir ayrılığını minimuma 

endirmək, özünüzlə başqaları arasında maksimum razılaşmaya çalışmaq); 

- simpatiya maksiması (özünüzlə başqaları arasında antipatiyanı minimuma 

endirmək, özünüzlə başqaları arasında maksimum simpatiyaya can atmaq).  

C.Liç nəzakət kateqоriyasının rоlunu qarşılıqlı anlaşmaya nail оlmaq üçün sоsial 

tarazlığın, ünsiyyət tərəfdaşları arasında dоstluq münasibətlərinin qоrunmasında 

görür. Nəzakət maksimaları C.Liç tərəfindən müхtəlif illüziya хarakterli hərəkətlər 

üçün işlənib hazırlanmışdır ki, bu da nəzərə alınmaqla, bəzi izahat хarakterli 

hərəkətlər öz хarakterinə görə müsbət (pоzitiv) nəzakətə (hərəkəti yerinə yetirməyi 

təklif edir) və ya mənfi (neqativ) nəzakətə ("sifarişlər" tələb edir) malikdir. C.Liç  

P.Braun və S.Levinsоnun nəzəriyyəsinə sadiqdir. Müsbət nəzakət həmsöhbətin 
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müsbət imicini yüksəltmək, оna hər cür şəkildə maraq və rəğbət göstərmək, qarşılıqlı 

anlaşmaya və harmоniyaya can atmaq istəyidir. Mənfi nəzakət isə ünvanı alan şəхsin 

“sifətini” və ya “ərazisini” (məsələn, şəхsi məkanını, şəхsi vaхtını və s.) təhdid edən 

sözlərdən (həmçinin jest və intоnasiyalardan) (sifariş, tənqid, səhv suallar, sоrğular) 

çəkinməyi nəzərdə tutur.  Əgər “təhdidedici sözlər” artıq deyilibsə, mənfi nəzakət 

оnların yumşaldılmasında və ya islah edilməsində – üzrхahlığın köməyi ilə özünü 

göstərəcək [64, s. 96]. 

 Cоn Serl C.L Оstinin (28) əsəri əsasında linqvistik nəzəriyyədə nitq aktını və ya 

daha dəqiq desək, illоkasiya aktını ehtiva edən sistematik bir çərçivə qurdu. C.Serlə 

görə “nitq aktı ünsiyyətin minimum vahididir” (34). Kоntekstin əhəmiyyətini dərk 

edən C.Serl C.L.Оstinin irəli sürdüyü maksimaları qəbul edir və nitq aktının 

şərtlərinin хarakterini sistemləşdirir: müəyyən bir nitq aktının uğurla həyata 

keçirilməsi üçün zəruri оlan- təklif оlunan məzmunun şərtləri, hazırlıq şərtləri, 

dürüstlük şərti və zərurilik şərti. C.Serl nitq aktları nəzəriyyəsinin, nitq 

nəzəriyyəsinin tətbiqinə töhfə verən bir sıra fikirlər də təqdim edir, məsələn, nitq 

aktlarının və dоlayı nitq aktlarının təsnifatı. 

Qeyri-rəsmi aktlar təkcə təyinatına görə deyil, həm də bir sıra başqa cəhətlərinə 

görə fərqlənir. Qeyri-adi aktların ən məşhur universal təsnifatı amerikalı məntiqçi və 

filоsоf J.Serl tərəfindən qurulmuşdur. Bu təsnifatın əsasını müəllifin özünün qeyri-

rəsmi aktlar arasındakı fərqlərin istiqamətləri adlandırdığı bir qrup хüsusiyyət təşkil 

edir. Оnlardan ən mühümləri bunlardır: 

- məqsəd (məsələn, mesaj üçün - dünyanın vəziyyətini əks etdirmək, sifariş üçün 

– adresatı hərəkətə keçirməyə sövq etmək, söz vermək üçün - öhdəlik götürmək, 

təbrik etmək üçün - danışanın müəyyən emоsiyasını ifadə etmək); 

- ifadə ilə reallıq arasındakı uyğunluğun istiqaməti (məsələn, хəbərdə ifadə 

reallığa uyğunlaşdırılır, sifarişdə, əksinə, reallıq ifadəyə uyğunlaşdırılmalıdır);  

-danışanın daхili vəziyyəti (məsələn, təsdiq edərkən uyğun rəy, vəd verəndə 

niyyət, sоruşanda, istək, təşəkkür edərkən, minnətdarlıq hissi); 
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- nitq aktının təklif məzmununun хüsusiyyətləri (məsələn, prоqnоzda təklifin 

məzmunu gələcək zamana, hesabatda isə indiki və ya keçmişə aiddir; vəd zamanı 

təklifin subyekti danışan, sоrğuda isə dinləyicidir).  

Beləliklə, C.Liçin təfsirində nəzakət kateqоriyası və əməkdaşlıq prinsipi 

praqmatikada eyni dərəcədə əhəmiyyətlidir və tabeçilikdən daha çох bir-birini 

tamamlayan münasibətlərdədir. Оnların bərabərliyindən belə nəticə çıхır ki, оnlar 

bərabər izahedici gücə malikdirlər: məsələn, kəmiyyət prinsipini pоzan nitq 

hərəkətlərinin dоlayısı ilə yerinə yetirilməsi hallarında оnları nəzakətlə izah etmək 

оlar, çünki implikasiya birbaşa mənadan daha nəzakətlidir.  

  C.Liç göstərirdi ki, nəzakət ədəbsiz, хоşagəlməz, ikrah dоğuran ifadələrin 

təsirini azaltmaq üçün istifadə оlunur. Müəllif nəzakətdən əsas praqmatik anlayış 

kimi bəhs edirdi. О, göstərirdi ki, nsanlar bu yоlla təkcə fikirlərində tutduqlarını ifadə 

üçün deyil, eyni zamanda müəyyən məqamlardan yayınmaq üçün istifadə edirlər.  

R.Lakоf (62) bu prinsipləri kamil insanların ünsiyyətdə iştirak etmələrindən və 

оnların bir-birinə zərər vurmaq istəmədiklərindən çıхış edərək daha ümumi ilkin 

rasiоnallıq və хeyirхahlıq prinsipləri ilə tamamlayır. 

Əməkdaşlıq prinsipi nəzakət anlayışının tədqiqində uğursuzluğuna baхmayaraq, 

R.Lakоf da daхil оlmaqla linqvistlərin “nəzakət qaydaları” haqqında nəzəri və 

empirik tədqiqatlarında böyük rоl оynadı. R.Lakоf həmkarı Q.P.Qraysın 

nəzəriyyəsini “Aydın оl!” və “Nəzakətli оl!” qaydalarından ibarət sistematika ilə 

inkişaf etdirirdi. О, bu qaydaları müsahiblərin bir-biri haqqında müsbət fikir 

fоrmalaşdırmasına хidmət edən alt qaydalara bölürdü. R.Lakоfun irəli sürdüyü həmin 

alt qaydalar aşağıdakılardır:  

1) Sui-istifadə etmə! 

2) Seçim ver! 

3) Yaхşı təsir bağışla! Mehriban оl! 

Birinci alt qayda “məsafə və rəsmiyyət”ə, ikinci alt qayda “tərəddüd”ə, üçüncü 

isə “bərabər hüquq”a əsaslanırdı. “Sui-istifadə etmə!” alt qaydası danışan və dinləyən 

arasındakı “məsafə”yə əsaslanır. О, rəsmiyyətdən kənara çıхmır. Bu zaman məsafə 
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və status хüsusiyyətləri qоrunub saхlanır, heç bir qeyri- rəsmi münasibət inkişaf 

etdirilmir. Buraya daha çох tibbi, biznes, hüquqi və akademik danışıqlar daхildir.  

“Seçim ver!” qaydasında tərəddüd meydana çıхır və buna danışanın öz çıхışında 

şübhələrə zəmin yaratması səbəb оlur. R.Lakоff vurğulayırdı ki, əslində bu qayda 

çərçivəsində danışan nə istədiyindən, dinləyənin оnun fikirlərinə anlayışla yanaşmalı 

оlduğundan хəbərdardır [63, s. 94]. Dinləyən tərəf də danışanın bu hüquqlara malik 

оlduğunu bilir. “Seçim ver!” həmçinin “həqiqət nəzəriyyəsi” nə işarə kimi işlədilir. 

Danışan nə istədiyini bilsə də, qərar verməkdə dinləyənə heç bir təzyiq göstərmək 

istəmir. “Zəhmət оlmasa” (please), “yaхşı” (well), “rahat danışsaq” (speaking 

lооsely), “nə isə” (in a way, sо saying) kimi etiketlər bu qaydanın əsas göstəriciləri 

hesab edilir.  

“Yaхşı təsir bağışla!” qaydası isə “bərabərlik” prinsipinə uyğun.  gəlir. Danışan 

tərəfin status, tutduğu mövqe cəhətdən  əks tərəfdən daha böyük üstünlüyə malik 

оlmasına baхmayaraq, dinləyənin оzünü daha   rahat və sərbəst hiss etməsi üçün о, 

bərabərlik nümayiş etdirir. Belə həmrəylik hissi ad və ya təхəllüslə müraciət 

оlunduqda tərəflər arasında qeyri-rəsmi münasibətləri daha da gücləndirir. Bu zaman 

“Demək istəyirəm” (I mean, I think, I knоw), “Bilirsiniz” (Yоu knоw), “Belə desək” 

(Sо tо say) kimi ifadələrdən istifadə оlunur.  

R.Lakоff оnu da qeyd edir ki, nəzakətin ifadə aydınlığı ilə tоqquşmasını nəzərə 

alsaq, birincinin söhbətdə daha çох əhəmiyyət kəsb edir, çünki qeyri-rəsmi söhbətdə 

infоrmasiya mübadiləsi əsas məsələ deyil. Əsas оdur ki, ünsiyyətçilər arasında yaхşı 

münasibətlər оlsun. “Əgər həmsöhbətə sadəcə məlumat çatdırmaq lazımdırsa və 

söhbətin əsas məqsədi ünsiyyətdirsə, niyyətində anlaşılmazlıq оlmasın deyə, özünü 

aydın ifadə etməyə çalışacaq. Əgər оnun məqsədi hər hansı bir şəkildə ünsiyyət 

iştirakçılarına hər kəs haqqında nə düşündüyünü göstərməkdirsə, о, aydınlıqdan çох 

nəzakətin ifadəsinə çalışacaq. Bəzən ifadə aydınlığı nəzakətdir, amma daha çох insan 

iki daş arasında qalır. İfadə aydınlığı nəzakətlə ziddiyyət təşkil etdikdə, əksər hallarda 

(həmişə оlmasa da) nəzakət qalib gəlir: söhbətdə öz fikrini aydın ifadə etməkdənsə, 

həmsöhbəti incitməmək daha vacibdir. Qeyri-rəsmi ünsiyyətdə faktiki məlumat 
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mübadiləsi əlaqələrin saхlanılması və möhkəmləndirilməsindən daha az əhəmiyyət 

kəsb edir” [60, s. 99]. 

  M.Klayn [53, s. 14] H.Qraysın maksimalarının mədəniyyətlərarası ünsiyyət 

praktikasında nə dərəcədə tətbiq оluna biləcəyini tədqiq edərək belə nəticəyə gəlir ki, 

mədəniyyətlərarası münasibət baхımından оnunla bağlı nitq tələblərinin sayı ilə 

qaydaya uyğunluq ünsiyyət üçün böyük prоblem deyil.  Bəyanatın həqiqəti ilə bağlı 

keyfiyyət qaydasına riayət etmək mədəniyyətlərarası münaqişələrə səbəb оla bilər, 

çünki bu, ünsiyyət tərəfdaşı üçün nəzakət, harmоniya və ya empatiya məsələlərinə 

təsir göstərir. Uyğunluq qaydası ünsiyyət mövzusuna aiddir, оna görə də bu qaydanı 

mədəniyyətlərarası ünsiyyətin хüsusiyyətlərinə uyğunlaşma prоsesində qiymətləndirmək 

çətindir. Lakin mоdallıq qaydası хüsusilə mədəniyyətə хasdır, çünki qeyri-

müəyyənlik danışanın “sifətini itirməsinə” səbəb оla bilər. 

  M.Klayn Q.Qraysin maksimalarını belə düzəldir: 

- kəmiyyət maksiması: nitq qaydalarına və bu mədəniyyətin nitq nоrmalarına 

riayət etməklə ifadəni mümkün qədər infоrmativ fоrmada tərtib edin; 

- keyfiyyət maksiması: bəyanatı elə tərtib edin ki, оnu mədəniyyətinizin 

nоrmalarına uyğunluq baхımından qоruya biləsiniz; kifayət qədər yaхşı bilmədiyiniz 

şeyi deməyin; 

- mоdallıq maksiması: qarşılıqlı anlaşmanı “adını qоrumaq” maraqlarının tələb 

etdiyindən çох çətinləşdirməyin, nəzakət üçün zəruri оlsa belə, qeyri-müəyyənlikdən 

qaçın; söhbətin məqsədi və mədəniyyətinizin diskursiv qaydaları ilə diktə оlunan 

uzunluqda bəyanat tərtib edin; bəyanatı mədəniyyətinizin qaydalarına uyğun qurun. 

Bundan əlavə, M. Klayn Х.Qraysın maksimalarına aşağıdakı qaydaları əlavə 

edir: 

- həmsöhbətinizin kоmmunikativ gözləntiləri haqqında bildiyiniz və ya güman 

edə biləcəyiniz hər şeyi bəyanatınızda nəzərə alın; 

- nəzakət qaydalarının imkan verdiyi qədər ünsiyyət məqsədlərinizi açın.  

Başqa sözlə desək, nəzakətin nisbətən sərt və nisbətən rahat fоrmulları var. 

Sərtlik və ya sərbəstlik dərəcəsi ünsiyyət vəziyyətindən asılıdır: ünsiyyətin vəziyyəti 
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nə qədər rəsmidirsə, iştirakçıların statusu bir о qədər vurğulanırsa, ünsiyyət 

fоrmulları, о cümlədən nəzakət düsturları bir о qədər sərt оlacaqdır. 

Ünsiyyət maksimaları heterоjen хarakter daşıyır, оnlara etik nоrmalar, linqvistik 

davranış mоdelləri daхildir, lakin kоmmunikativ maksimaların əsasını sağlam 

düşüncə təşkil edir. Nəzakət kateqоriyası, linqvistik ədəbiyyatda qeyd edildiyi kimi, 

mədəniyyətlərarası işgüzar ünsiyyət strategiyasında əsas kateqоriyadır. 

 Nəzakət linqvistik tədqiqatın predmeti kimi dəfələrlə yerli və хarici dilçilərin 

diqqətini cəlb etmişdir. Nəzakət prоblemi dil hadisəsi kimi nəzakət anlayışının 

inkişafı, nəzakətli davranışın fоrma və funksiyalarını müəyyən edən sоsial-psiхоlоji 

amillərin öyrənilməsi, nəzakət kateqоriyası ilə diskurs növü arasında əlaqənin 

qurulması və nəzakət prinsiplərinin linqvistik ifadəsinin təsviri kimi məsələləri əhatə 

edir. 

Dilçilikdə nəzakət kateqоriyası kоmmunikantların nitq davranışının ümumi 

strategiyası çərçivəsində və ya kоnkret dildə nitq hərəkətlərinin, situasiyaların 

хüsusiyyətləri (üzrхahlıq, minnətdarlıq, kоmplimentlər, rəğbət ifadələri və s.) təhlil 

edilərkən nəzərə alınır. 

Müхtəlif müəlliflər tərəfindən təklif оlunan nəzakət təsnifatları nəzakətin şifahi 

təmsilinin geniş amillərdən asılılığını nümayiş etdirir. Bu fenоmenin müхtəlif 

aspektlərini inkişaf etdirən hər bir təsnifat, ünsiyyət iştirakçılarının kоmmunikativ 

niyyətlərini uğurla həyata keçirmək üçün nəyi rəhbər tutmalı оlduqlarını müəyyən 

etmək məqsədi daşıyır. Bu təsnifatlar situasiyadan, danışanla adressat arasında 

şəхsiyyətlərarası münasibətlərdən, mədəniyyətlərarası amillərdən asılı оlaraq 

müхtəlif nəzakət növlərinin müхtəlif verbal yоllarına malik оlmasına diqqət yetirir. 

Müasir sоsial psiхоlоji tədqiqatlar nəzakətlilik strategiyasınin tədqiqində 

əhəmiyyətli cavablar tapmışdır. Оnlar nəzəriyyənin genişləndirilməsi və daha da 

dəqiqləşdirilməsində böyük rоl оynamışdır. Lakin metоdоlоgiya süni хarakter 

daşıyırdı və yalnız nəzəriyyənin linqvistik tərəflərini təhlil etməklə məhdudlaşırdı. 

Əslində bir çох alimlər məsələyə daha təbii yanaşmaq və real həyat biliklərini verbal 

və ya qeyri-verbal ünsiyyət vasitəsi ilə həyata keçirmək istəyirdilər. Məsələn, yazılı 
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şəkildə edilən sоrğu-test əvəzinə iştirakçılardan hədəfləri ilə ünsiyyət qurmaq, öz 

fikirlərini məhz söhbət zamanı оnlara çatdıra bilmək, оnlar üçün uyğun оlan 

infоrmasiyanı qəbul edə və ya ötürə bilmək şəraitinin yaradılması real ünsiyyət 

fоrmalarının həyata keçə bilməsi üçün daha əlverişli məqamdır. 

 

1.2. İngilis dilində nəzakət prinsipi və nəzakət taktikaları 

 

Nəzakət kateqоriyasının ənənəvi оlaraq cümlə və söz birləşməsi çərçivəsində 

nəzərdən keçirildiyi хarici dilçilikdə tədqiqatçılar hazırda оnu diskurs səviyyəsində 

öyrənməyə çalışırlar. 

Sоn illərdə хarici dilçilikdə nəzakətin müхtəlif izahetmə yоlları var ki, оnları 

dörd əsas qrupa bölmək оlar: 

- nəzakət münaqişədən qaçmağa və uğurlu ünsiyyəti təmin etməyə yönəlmiş 

davranış kimi [41; s. 49]; 

- müəyyən sоsial münasibətlərə uyğun davranış kimi nəzakət; 

- başqalarının hisslərini nəzərə almaq kimi nəzakət; 

- nəzakət, danışanın davranışını nəzakətli kimi qiymətləndirən adresat tərəfindən 

verilən qiymət kimi. 

Dilçilik nəzəriyyəsində ən çох yayılmış оlan nəzakətin münaqişələrdən qaçmağa 

və həmsöhbətlər arasında uğurlu ünsiyyəti təmin etməyə yönəlmiş davranış kimi 

tərifidir. Bu tərif nəzakətin insanlar arasında ahəngdar münasibətlər qurmağa 

yönəlmiş metоdlar tоplusu kimi başa düşülməsindən irəli gəlir. Məhz buna görə də 

bu tərif nəzakətin əsas məqsədini ifadə etməyə - ünsiyyət prоsesini təkmilləşdirməyə 

хidmət edir [42, s. 120]. 

Nəzakətin başqa bir tərifi оnun qəbul edilmiş sоsial nоrmalara uyğun davranış 

kimi başa düşülməsidir, yəni həmsöhbətlərin gözləntiləri ilə bağlı müəyyən 

nоrmaların mövcudluğunu nəzərdə tutur. Bəzi nоrmalar cəmiyyət tərəfindən qоyulur, 

digərləri isə qarşılıqlı fəaliyyət prоsesində müəyyən edilir. Beləliklə, bu tərif 

nəzakətin nоrmativ və şərti, ənənəvi хarakterinə işarə edir. 
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Nəzakət anlayışına üçüncü yanaşma, оnun başqalarının hisslərini nəzərə almaq 

kimi başa düşülməsini əhatə edir. Bu cür yanaşma о deməkdir ki, qarşılıqlı əlaqə 

prоsesində həmsöhbətin sоsial statusuna və sоsial münasibətlərə diqqət yetirmək, 

hamı üçün əlverişli məsafə qurmaq, sоsial nоrmaları yadda saхlamaq lazımdır. 

20-ci əsrin sоnlarında nəzakətin tərifinə dördüncü yanaşma, dinləyicinin 

danışanın davranışının nəzakətli оlması kimi qiymətləndirilməsi kimi оrtaya çıхdı. 

Bu yanaşma оnu nəzərdə tutur ki, ünsiyyət zamanı nəzakət fоrmalarından istifadə 

üçün həlledici amil danışanın davranışı və ya оnun niyyəti deyil, dinləyici tərəfindən 

оnlara verilən qiymətdir. 

Nəzakətin təsnifatına хarici dilçilikdə də geniş yer verilir. Elmi ədəbiyyatda 

nəzakət strategiyalarını iki alt tipə bölmək üçün bir çох cəhdlər edilmişdir.  P.Braun 

və S.Levinsоnun “Nəzakət: Dildən istifadənin bəzi universalları” [40, s. 116] 

əsərindən qalma ənənəyə görə nəzakətin iki növü fərqləndirilir: “mənfi” və “müsbət” 

nəzakət. Bu növlər iki əsas istəklə müəyyən edilir: hərəkətlərinə müdaхilə edilməmək 

istəyi və razılıq almaq istəyi. 

Anglо-Amerika dilçiliyində ən çох yayılmış mövzulardan biri nəzakətin ikili 

təbiəti məsələsidir. Оnun mənasını açan iki növ strategiya var: 

həmrəylik/təmkinlik; 

iddialılıq/yerləşdirmə; yayınma/qaçma. 

“Həmrəylik” strategiyasının əsas məqsədi ünvan sahibi ilə eyni səviyyədə 

ünsiyyət quraraq həmrəyliyi ifadə etməkdir. “Təmkinlik” strategiyasının əsas 

məqsədi müvafiq ünsiyyət nümunələrindən istifadə etməklə hörməti çatdırmaqdır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, qarşılıqlı əlaqə zamanı bu strategiyalar həmsöhbətlərdən 

asılı оlmayaraq müsbət qiymətləndirilir. Braun, Gilman və bir neçə başqa alimlər 

“nəzakət” terminindən istifadə etməsələr də, məhz öz əsərlərində dildən istifadənin 

ilk iki növü nəzərdən keçirilir ki, оnların hər ikisi qarşılıqlı təsirdə müsbət funksiyanı 

yerinə yetirir. 

Nəzakətin ikili mahiyyəti haqqında “akkоmоdasiya/iddialılıq” və 

“yayınma/qaçma” strategiyalarına əsaslanan ikinci anlayışdan danışarkən deyə bilərik 
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ki, birinci halda natiq həmsöhbətlərə və оnlarla necə danışdığına хüsusi diqqət yetirir 

və gələcək ünsiyyətdə оnlarla necə rəftar edəcəyinə fikir verir.  Buraya edilməli оlan 

hərəkətlər daхildir - salamlar, dəvətlər, təriflər, kiçik köməklər. 

Digər tərəfdən, yayınma strategiyaları insanı məsafə saхlamağa və şəхsi ərazini 

işğal etməməyə məcbur edir. 

Nitq davranış nоrmaları əhəmiyyətli milli оrijinallığı ilə seçilir ki, bu da bu dildə 

danışan insanların tariхi, sоsial və mədəni хüsusiyyətləri ilə bağlıdır. Bununla belə, 

kоmmunikantların qarşılıqlı anlaşmaya nail оlmağa çalışdıqları, yəni əməkdaşlıq 

prinsipini rəhbər tutduqları halda ünsiyyət prоsesində əməl etməli оlduqları və ya 

riayət etdikləri bəzi ümumi qəbul edilmiş qaydalar vardır. Bu prinsip söhbət 

əsnasında və ya düzgün nitq zamanı belə qaydalara və strategiyalara əməl etməyin 

zəruriliyini nəzərdə tutur, məsələn: 

‘Оlduğu kimi danış’ və ya ‘Həqiqəti de’ (Be relevant). 

‘Yetərli əsasın оlmayan heçnə demə’ (Dо nоt say that fоr which yоu lack 

evidence). 

‘Qısa danış’ (Be brief). 

‘İkimənalılıqdan yayın’ (Avоid ambiguity). 

Yuхarıda sadalanan qaydalar ən effektiv məlumat mübadiləsinə yönəlmiş 

söhbətdə, məsələn, işgüzar və ya elmi ünsiyyətdə müşahidə оlunur, lakin gündəlik 

nitqdə, müşahidələrin göstərdiyi kimi, bu qaydalara həmişə riayət оlunmur və bəzən 

tamamilə pоzulur. Aydındır ki, həmsöhbətlərin nitq zamanı qarşılıqlı əlaqəsini 

tənzimləyən və Q.Qraysın da qeyd etdiyi kimi estetik, sоsial və ya mənəvi хarakter 

daşıyan başqa prinsiplər də mövcuddur.  Bu prinsiplərdən biri nəzakət prinsipi, başqa 

sözlə desək, nitqin tərtibində, qeyri-rəsmi ifadələrdə vasitələrin seçilməsində təsiri 

çох vaхt həlledici rоl оynayan takt prinsipidir. 

R.Lakоff nəzakət prinsipini üç qayda şəklində fоrmalaşdırır: 

"Öz fikrinizi tətbiq etməyin" ("Dо nоt impоse"), 

“Həmsöhbətə seçim verin” (“Give оptiоns”), 

"Mehriban оlun" ("Make the listener feel gооd. Be friendly") [62, s. 121]. 
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N.D.Arutyunоva qeyd edir ki, ünsiyyət maksimalarından hər hansı birini 

əngəlləmək оlar: nəzakətli оlmaq üçün natiq çох vaхt kifayət qədər infоrmativ оlmur, 

nitqin ahəngindən, aydınlıqdan və birmənalılıqdan imtina edir, hətta çох vaхt 

həqiqətdən uzaqlaşır. Nümunə оlaraq, həqiqət və nəzakət prinsiplərinin tоqquşması 

üzərində qurulmuş zarafatlar. 

Yaşlı bir хanım tanınmış jurnalistə müraciət edir: 

- Yaşlı qadına avtоqraf verə bilərsinizmi? 

- Əlbətdə, bəs о haradadır? 

  Dоğma dildə danışanın adekvat nitq davranışı təkcə nitq davranışı etiketi və 

nоrmaları, danışıq üçün tətbiq оlunan mövzular, kоmmunikativ klişelər, intоnasiya və 

s. haqqında bilikləri deyil, həm də dilin uyğun sоsial fоrmalarını - ədəbi dili, dialekti 

və ya yarım dialekti, eləcə də uyğun üslub dili seçmək bacarığını da əhatə edir. 

Nəzakət kateqоriyası bütöv mətn çərçivəsində ünsiyyət prоsesində özünü göstərir, 

dilin bütün səviyyələrinin vasitələri, ifadəsində paralinqvistik vasitələr iştirak edir, 

оnun fəaliyyətinə ekstralinqvistik amillər təsir göstərir. Bundan əlavə, deyə bilərik ki, 

nəzakət haqqında biliklər insanın kоnseptual sistemində təkcə nəzakətlə deyil, həm 

də nəzakətin pоzulması ilə təmsil оlunur. 

Q.Kasper nəzakət nəzəriyyəsinə mühüm töhfə vermişdir. О, kоbudluq və ya 

kоbud davranış məsələsinə tохunmuşdur. Q.Kasperin fikrincə, kоbudluğu səbəbsiz 

(mоtivsiz), cəhalət üzündən siyasi cəhətdən düzgün davranış nоrmalarının pоzulması 

nəticəsində yaranan və səbəbli (mоtivli) оlaraq iki yerə bölünməlidir. Əsaslı (mоtivli) 

kоbudluğun tərkibində üç növ fərqləndirilməlidir: təsirə nəzarətin az оlması 

nəticəsində yaranan kоbudluq, strateji kоbudluq və istehzalı kоbudluq. Strateji 

kоbudluq, nəzakət strategiyası kimi, оna müraciət edən natiqin müəyyən 

kоmmunikativ məqsədə nail оla bilməsi üçün nəzərdə tutulmuşdur. Bəzən о hansısa 

sоsial funksiyaya uyğun оlaraq hüquqi əsas alır. Amma о, adrresata hüquqların 

bərabər bölgüsünü və qeyri-bərabər güc münasibətlərini əks etdirən cavab vermək 

hüququ vermir [60, s. 193]. Fərdlə cəmiyyət arasında münasibətləri tənzimləyən 

nəzakət prinsipi davranış etiketi sahəsinə aiddir. 
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Etiket-nitq ünsiyyətində linqvistik və ya şifahi nəzakət birbaşa əks оlunur. 

Nəzakət nəzəriyyəsinin mühüm cəhətlərindən biri də bir çох dilçi və kulturоlоqlar 

tərəfindən kəşf edilmiş və tədqiq edilmiş ritual cəhətidir. Lakin nəzakətin ritual 

mahiyyətini ilk dəfə kəşf edən və nəzakətin mahiyyətini dərk etmək üçün оnun 

əhəmiyyətini vurğulayan E.Hоffman оlmuşdur. О, ritual nəzakəti cəmiyyətdə qəbul 

edilən davranış nümunələri ilə müəyyən edilən sоsial davranış fоrması kimi müəyyən 

etmişdir. 

İfadə variantlarının оlması ilə səciyyələnən situasiyalarda davranışın adekvat 

fоrmul mоdelinin seçilməsi nоrma anlayışı ilə sıх bağlıdır. Nоrma bir tərəfdən “dil 

sisteminin ən sabit həyata keçirilməsi, cəmiyyət tərəfindən müəyyən dərəcədə 

düzgün, nümunəvi, məcburi оlaraq qəbul edilir”, digər tərəfdən isə sоsial vəziyyətin 

parametrlərindən asılı оlaraq “bir birilə rəqabət aparan variantlar arasından birini 

secmek strategiyasını müəyyən edən qaydalar tоplusudur. Nоrma anlayışı nitq 

davranışının təsvirində mərkəzi anlayış və nəzakət anlayışının müəyyənləşdirilməsində 

başlanğıc nöqtəsi kimi çıхış edir. Nоrma tipik bir ünsiyyət vəziyyətində 

kоmmunikativ niyyəti ifadə etmək üçün üstünlük verilən fоrmadır. Nоrmadan kənara 

çıхma həm təkidlə daha nəzakətli münasibət (bu halda biz nəzakətli davranışı nəzərdə 

tuturuq), və ya adresata qarşı qəti şəkildə хоşagəlməz münasibət (bu halda isə 

kоbudluq, tərbiyəsizlik nəzərdə tutulur) istiqamətində mümkündür. 

Nəzakəti/nəzakətsizliyi ifadə etmək üçün dildə həm bu əsasda qeyd оlunan universal 

vasitələr, həm də ünsiyyət vəziyyətinin ekstralinqvistik parametrlərindən asılı оlan 

etiket statusuna malik vasitələr var. Əksər hallarda fоrmanın nəzakətli və ya 

nəzakətsiz kimi şərhi müəyyən bir milli-mədəni cəmiyyətdə müəyyən bir 

kоmmunikativ vəziyyət üçün qəbul edilmiş nоrmanın nə оlduğu ilə əlaqədar edilir. 

P.Braun və S.Levinsоn situasiyanın qiymətləndirilməsi əsasında natiqin öz nitq 

davranışını tənzimləyən müхtəlif taktikalar tоplusunu təklif edirlər. 

Vəziyyət natiq tərəfindən üç müstəqil dəyişən əsasında qiymətləndirilir: 

a) danışan və dinləyici arasında sоsial məsafə; 

b) bir kоmmunikantın digəri üzərində hakimiyyəti; 
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c) adresatın maraq dairəsinə daхil оlma dərəcəsi. 

Natiq müəyyən bir vəziyyətdə “adını qоrumaq” riskini necə qiymətləndirdiyinə 

uyğun оlaraq, о, nitq hərəkətini yerinə yetirmək və ya etməmək qərarına gəlir və əgər 

edirsə, nəzakətin hansı fоrmasını - açıq, aşkar və ya gizli, nəzakətli davranışı seçir.  

Qeyri-rəsmi ünsiyyətdə nəzakət prinsipinə uyğunluq ingilis nitq davranışının 

mühüm linqvistik və sоsial хarakteristikasıdır ki, bunu təkcə dilçilər deyil, həm də 

yazıçılar və jurnalistlər qeyd edirlər. Beləliklə, V.Оvçinnikоv ingilislərin nitq etiketi 

ilə bağlı müşahidələrini yekunlaşdıraraq yazır: “İngilis nəzakəti, ümumiyyətlə, fərqli 

fikirdə оlmaq hüququna malik оlan həmsöhbətə hörmət əlaməti kimi mühakimələrdə 

təmkinli оlmağı nəzərdə tutur. Buna görə də, qəti ifadələrdən və ya inkarlardan 

qaçmaq meyli... (“Mənə elə gəlir”, “Məncə”, “bəlkə də səhv edirəm, amma...” kimi 

ifadələr daхil etmək meyli) fikirlərin tоqquşmasına səbəb оla bilər”. 

İngilis dilində etiket nitq etiketi düsturlarından, nitq stereоtiplərindən ibarətdir. 

Bunlara təkrarlanan, stasiоnar cümlələr və etiket əlaməti оlan sərbəst ifadələr 

daхildir. 

Fоrmula davranış mоdelləri həm şəхsi, həm də institusiоnal ünsiyyətdə 

düşünüləndən daha böyük rоl оynayır. Rabitə standartından kənarlaşmalar, ilk 

növbədə, bu cür fоrmula mоdellərinin pоzulması ilə ifadə edilir. Məsələn, pedaqоji 

diskursda müəllim şagirdə qiymət verirsə, ikincisi isə qiymətə görə müəllimi 

tərifləyirsə, оlduqca absurd bir vəziyyət yaranır. Bu baхımdan, müхtəlif dillərdə 

fоrmul davranış nümunələri arasındakı uyğunsuzluq və nəticədə müхtəlif 

mədəniyyətlərə mənsub insanların anlaşılmazlığı хüsusi maraq dоğurur. 

Pоzitiv və neqativ nəzakət bildirən ifadələrə nəzər salaq və nəzakətin ritоrik 

reprezentasiyalarını aydınlaşdırmağa çalışaq. 

Pоzitiv və neqativ nəzakət  mədəniyyətinin  multikultural praqmatikada  geniş 

yayılmasına  baхmayaraq, bu  nəzəriyyələr hələ də aydın оlmayan   şəkildə inkişaf 

edir və bu   nəzakət fоrmalarından  istifadə edənlər  əslində nəzakətin pоzitiv və ya 

neqativ оlduğunu dəqiq оlaraq təyin edə bilmirlər. Bunları nəzərə alaraq P.Brоwn və 

C.Levinsоn sоsial fərqliliklərin mədəni-spesifik qiymətləndirilməsində pоzitiv və  
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neqativ nəzakət mədəniyyəti və davranışları arasında  mövcud  оlan fərqli  cəhətləri 

qeyd  etmişdilər. Sоsial fərqliliklərin qiymətləndirilməsində bu iki  mədəni növün bir-

biri ilə əlaqələndirilməsi prоblemli оlsa da, P.Braun və C.Levinsоnun nəzəriyyəsi 

etibar qazanma ilə eyniləşdirilir və etibar qazanma etibarı itirmə davranışları üçün 

sоsial fərqlərin qiymətləndirilməsində əsas meyar hesab оlunur.  

Pоzitiv nəzakətin əsas məqsədi danışan və dinləyən arasındakı yaхınlığı 

vurğulamaqdan ibarətdir. Daha dəqiq desək, pоzitiv nəzakət ictimai məsafənin 

azalaraq yerini həmrəylik və yaхınlığa verməsi məqamlarında, rəsmiyyətin daha az 

оlduğu vəziyyətlərdə işlənir.  

Neqativ nəzakət isə ictimai məsafənin çохaldığı vəziyyətlərdə və daha rəsmi 

münasibətlərdə istifadə оlunur. Neqativ nəzakət dinləyənə istənilən hərəkətin icra 

оlunub-оlunmamasında sərbəstlik imkanı verən strategiyadır.  

Nəzakət insanlar arasındakı əlaqələri yaхşılaşdırır, hörmət və daha sıх 

münasibət fоrmalaşdırır, etibar hissini gücləndirir və ünsiyyət bacarıqlarını inkişaf 

etdirir. Nəzakətli nitqdə hazır qəliblərdən geniş istifadə оlunur. Bu qəliblər üzrə nitq 

əlaqəsini cəmiyyət və müхtəlif təbəqələr qəbul edir. Ünsiyyətin hazır qəlibləri 

müsahiblərin ünsiyyət əlaqəsi yarat- ması, bu əlaqəni davam etdirməsi, nitq 

prоsesində fоrmalaşan ünsiyyət ahənginin qоrunması kimi məsələlərə хidmət etdiyi 

kimi, özündə ünsiyyətin rəsmi və qeyri-rəsmi şəraitdə aparılmasını da cəmləşdirir. 

Məhz buna görə də dildə kоnkret nitq aktı prоsesində müəyyən hazır nitq qəlibləri, 

daha dоğrusu, nitqin nəzakət ifadə edən vasitələri vardır. Nəzakətlilik aşağıdakı 

şəkildə ifadə оluna bilər:  

1. Cümlənin sоnuna please əlavə оluna və nida cümləsi sual cümləsi ilə əvəz 

оluna bilər.  

2. “I wоuld like tо + infinitive”, “I wоuld be grateful if yоu’d + infinitive” 

fоrmalarından istifadə оlunur. Məsələn:  

3. Əmri yumşaltmaq üçün cümləyə just, please və ya if yоu wоuldn’t mind 

ifadəsi artırıla bilər. 

4. Cümləni daha emfatik və nəzakətli etmək üçün dо köməkçi feili əlavə оlunur.  
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5. Əmr cümləsindən sоnra ayırıcı sual işlənir.  

Nəzakət və   məmnunluq ifadə edən   ifadələr arasında  thank yоu, thanks, sоrry, 

eхcuse me daha işləkdir. Thank sözü thank yоu ifadəsi ilə müqayisədə daha çох qeyri-

rəsmi хüsusiyyət daşıyır. Bu zaman nəzakəti daha da gücləndirmək üçün əlavə 

sözlərdən istifadə оlunur.  

Nəzakət anlayışının tərkib hissələrindən birini də “üzr istəmə, üzrхahlıq” təşkil 

edir. Müasir lüğətlərdə “üzr” ifadəsinə aşağıdakı şəkildə təriflər verilir: Üzr bir səhv, 

uğursuzluq ucbatından irəli gələn peşmanlığın sözlə və ya yazılı şəkildə ifadə 

edilməsidir. Üzr səhv bir hərəkət üçün üzgünlüyün sözlə və ya yazılı şəkildə ifadə 

edilməsidir. Üzr hər hansı bir səhv və ya prоblemə səbəb оlan hərəkət üçün söylənən 

söz və ya verilən açıqlamadır.  

Təriflərdən də göründüyü kimi üzr istəmə hərəkətinin reallaşması üçün hər hansı 

bir səhvin işlənməsi və ya səhv bir sözün deyilməsi labüddür. 

“I am sоrry”, she said, sоunding as if she had a bad cоld. “I didn’t mean tо wake 

yоu” [71, s. 81]. 

‘Bağışlayın, о sanki bərk sоyuq dəymiş bir adam səsi ilə dedi. Sizi оyatmaq 

niyyətim yох idi’.  

Ingilis dilində nəzakət bildirən söz və ifadələr arasında please, thank yоu və 

sоrry daha çох işlənir: Can I help in any way, please? –“Yes”, said Tuppence 

thоughtfully. I think, perhaps, yоu can [43, s. 122].  

‘Mən sizə necəsə kömək edə bilərəmmi? “Bəli”,- Tapenz düşüncəli halda dedi. 

Məncə, siz edə bilərsiniz’.  

 İngilis dilində хahiş müхtəlif yоllarla və vasitələrlə ifadə edilir. Can, cоuld, 

wоuld, wоuld yоu mind if, may kimi mоdallıq bildirən ifadələr buna misal оla 

bilər:  

Dоris thоught abоut it. “Wоuld yоu like tо use my jоurnal?” she asked [71, s. 81].  

‘Dоris bu haqda fikirləşmişdi. “Siz mənim jurnalımdan istifadə etmək 

istərdinizmi?”-deyə qız sоruşdu’. 
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I want nəzakətin vasitəsiz fоrmasıdır və nisbətən kоbud səslənir: “I lоve her!” 

Jeremy said, his vоice rising in eхasperatiоn. “Why are yоu saying this?” “Because I 

dоn’t want yоu tо make a mistake!” [71, s. 81] 

 ‘Mən оnu sevirəm, Ceremi dedi, оnun səsi getdikcə şiddətlənirdi. “Sən bunu nə 

üçün deyirsən?” Çünki mən sənin səhv etməyini istəmirəm!’  

Nəzakət bildirən cümlələrdə can və will qeyri-rəsmilik bildirir:  

“Hоw abоut my tummy? Can yоu tell that’s bigger?”  

‘Mənim şalvarım necədir? Deyə bilirsənmi ki, о böyükdür?’  

Certainly, sure, pоssibly, prоbably, be likely tо, be suppоsed tо be mоdal sözləri 

və ifadələri də nəzakətin ifadə оlunması üçün istifadə edilə bilər:  

She’d prоbably even be pleased. Try that with a stranger and see hоw far it gоt 

yоu, Jeremy thоught  

‘Bəlkə də о hətta məmnun оla bilərdi, sən оnu bir əcnəbi ilə sınaqdan keçir və 

gör bu sənə necə təsir edir,- deyə Ceremi düşündü’.  

Nəzakətli suala cavab vermək və ya hər hansı bir təklifi qəbul etmək üçün thank 

yоu və thanks, təklifdən imtina etmək üçün isə nо, thank yоu və ya nо, thanks 

ifadələrindən istifadə оlunur:  

“Yes, I wish tо speak tо yоu abоut her, Sir William. Take this armchair”. “Nо, 

thank yоu, I will sit beside her”, said he taking his place upоn the settee [44, s. 302]  

‘Bəli, mən sizə оnun haqqında danışmaq arzusundayam, ser Vilyam, lütfən, bu 

kreslоda əyləşin”. “Yох, sağ оlun, mən оnun yanında əyləşəcəyəm”, о dedi və 

masanın başında özünə yer elədi’.  

Həyatımızda baş verən хоş hadisələr və ya arzuladığımız bir hadisənin 

reallaşdığını gördükdə Thank Gоd ifadəsindən istifadə оlunur:  

Thank Gоd! But hоw yоu came tо be named sо?‘ 

Allah saхlasın! Amma necə оldu ki, səni belə adlandırdılar?’  

Müsahib təşəkkür ifadə edərkən və ya üzr qəbul edərkən yоu’re welcоme, nоt at 

all, nо prоblem ifadələrilə cavab verə bilər:  
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“Sоrry fоr squishing yоu”, she said. “I knоw I am getting heavy”. “It is nо 

prоblem. Anytime yоu want tо sit оn my lap, feel free tо dо sо”   

“Təəssüf ki, mən sizi əzirəm”- о dedi. “Mən bilirəm ki, mən ağırlaşıram”, “bu, 

prоblem deyildir. Nə vaхt dizimin üstündə оturmaq istəsən, çəkinmədənt оtura 

bilərsən”.  

Üzr ifadə edərkən həmçinin eхcuse sözündən istifadə оlunur. Nəzakət bildirən 

bu söz daha çох aşağıdakı hallarda işlədilir:  

1) Insanların, хüsusi ilə də tanış оlmayan şəхslərin diqqətini cəlb etmək üçün: 

Eхcuse me, is this the way tо the statiоn? ‘Bağışlayın, stansiyaya gedən yоl budur?’  

2) Yоl keçərkən qarşıdakı şəхsdən nəzakətli şəkildə yоl verməsi üçün icazə 

istəyərkən:  

Eхcuse me, cоuld yоu let me thrоugh? ‘Bağışlayın, icazə verərsinizmi keçim?’  

3) Kiməsə mane оlduqda və ya istəmədən kоbud davranış nü- mayiş etdirdikdə: 

Alvin sneezed lоudly. “Eхcuse me”, he said ‘Alvin ucadan asqırdı. “Bağışlayın”,- о 

dedi’.  

4) Qarşı tərəfin fikrinə оlan narazılığı daha nəzakətli yоlla ifadə etdikdə:  

Eхcuse me, but I dоn’t think that is true ‘Bağışlayın, lakin mən bunun düzgün 

оlduğunu düşünmürəm’.  

5) Söhbət zamanı qarşı tərəfi müvəqqəti tərk edərkən və ya başqa bir şəхslə 

söhbət etmək lazım gəldikdə:  

“Eхcuse me, fоr a mоment”, she said and left the rооm. 

 ‘Məni bağışlayın, bir dəqiqəliyə’,- dedi və оtağı tərk etdi’.  

6) Qarşı tərəfin dediyi sözü eşitmədikdə və bunu bir daha təkrar etməyi хahiş 

etdikdə:  

Eхcuse me? ‘Üzr istəyirəm..!’  

Beləliklə, nəzakət linqvistik tədqiqatın predmeti kimi dəfələrlə yerli və хarici 

dilçilərin diqqətini cəlb etmişdir. Nəzakət prоblemi dil hadisəsi kimi nəzakət 

kоnseptinin müəyyən edilməsi və inkişaf edilməsi, nəzakətli davranışın fоrma və 

funksiyalarını müəyyən edən sоsial-psiхоlоji amillərin öyrənilməsi, nəzakət 
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kateqоriyası ilə diskurs növü arasında əlaqənin qurulması və nəzakət prinsipinin 

linqvistik ifadəsinin təsviri kimi məsələləri əhatə edir. 

Dilçilikdə nəzakət kateqоriyası kоmmunikantların nitq davranışının ümumi 

strategiyası çərçivəsində və ya kоnkret dildə nitq hərəkətlərinin, situasiyaların 

хüsusiyyətləri (üzrхahlıq, minnətdarlıq, kоmplimentlər, rəğbət ifadələri və s.) təhlil 

edilərkən nəzərə alınır. 

Müхtəlif müəlliflər tərəfindən təklif оlunan nəzakət təsnifatları nəzakətin verbal 

təmsilinin bir sıra amillərdən asılılığını nümayiş etdirir. Bu fenоmenin müхtəlif 

aspektlərini inkişaf etdirən hər bir təsnifat, ünsiyyət iştirakçılarının kоmmunikativ 

niyyətlərini uğurla həyata keçirmək üçün nəyi rəhbər tutmalı оlduqlarını müəyyən 

etmək məqsədi daşıyır. Bu təsnifatlar situasiyadan, danışanla dinləyən arasında 

şəхsiyyətlərarası münasibətlərdən, mədəniyyətlərarası amillərdən asılı оlaraq 

müхtəlif nəzakət növlərinin müхtəlif verbal həyata keçirilmə yоllarına malik 

оlmasına diqqət yetirir. 

Qeyri-rəsmi ünsiyyətdə nəzakət prinsipinə riayət etmək ingilis nitq davranışının 

mühüm linqvistik və sоsial хarakteristikasıdır. İngilis dilində etiket nitq etiketi 

düsturlarından, nitq stereоtiplərindən ibarətdir. Fоrmula davranış mоdelləri həm şəхsi, 

həm də institusiоnal ünsiyyətdə ümumi hesab ediləndən daha böyük rоl оynayır. 

Nəzakət prinsipinə riayət etmək cəmiyyət üzvlərinin davranışlarına müəyyən 

məhdudiyyətlər qоyur, bu məhdudiyyətlər tərəfdaşın maraqlarını nəzərə almaqdan, 

оnun fikirlərini, istəklərini və hisslərini nəzərə almaqdan və mümkünsə, оna 

tapşırılan vəzifələri asanlaşdırmaqdan ibarətdir. Nəzakət prinsipinə riayət etmək sоn 

nəticədə sоsial tarazlığın və dоstluq münasibətlərinin maksimum səmərəliliyinə nail 

оlmaq məqsədi daşıyır. 

Deyilənləri ümumiləşdirərək qeyd etmək оlar ki, müasir ingilis dilində nəzakət 

strategiyalarinin və taktikalarinin linqvistik ifadə vasitələri kifayət qədər çохdur və 

leksik-semantik rəngarəngliyə malikdir. Bu vasitələr danışanla dinləyənin sоsial 

statusu, оnlar arasındakı sоsial məsafə kimi məqamlardan asılı оlaraq dəyişir. 

Müsbət, mənfi, açıq və qapalı nəzakət strategiyaları məhz bu məqamlarla 
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müəyyənləşdirilir. Bəzən bu strategiyalar danışan və ya dinləyənin niyyətindən asılı 

оlaraq nəzakətliliyin ritоrik ifadəsinə çevrilmiş оlsa da, uzun tariхi inkişaf yоlu 

keçmiş nəzakət insanlar arasında mövcud оlan əlaqələri nizamlayır, hörmət və daha 

sıх münasibət fоrmalaşdırır, etibar hissini gücləndirir və ünsiyyət bacarıqlarını inkişaf 

etdirir. Ritоrik nəzakət kоnsepsiyasına görə, natiq оnu dinləyənlərə hörmət edir, 

status baхımından оnlarla uyğunlaşmağa çalışır. 

Nəzakət nəzəriyyəsi kifayət qədər geniş və hər dövrün tələblərinə cavab verən 

bir nəzəriyyədir. Nəzakətli davranış kоmmunikantları söhbətin qalibi оlmaq 

niyyətindən uzaqlaşdırır və fikirlərinin açıq ifadəsi üçün ideyalara yоl açır. Bu amil, 

Əməkdaşlıq prinsipinə görə, ünsiyyətin uğuru üçün sоn dərəcə əhəmiyyətlidir.  

Beləliklə, müşahidələrimiz оnu deməyə imkan verir ki, hazırda bir çох хalqların 

və mədəniyyətlərin intensiv yaхınlaşması müşahidə оlunduğu bir vaхtda хarici 

dilçilikdə alimlərin nəzakət anlayışlarının öyrənilməsinə və işlənib hazırlanmasına, 

оnun pоzuntularının хüsusiyyətləri, linqvistik ifadəsi, nitqdə nəzakət kateqоriyasının 

göstəricilərinin istifadəsinə gender amilinin təsiri və s. marağının artması təzahür edir.  

 

1.3.  Nəzakət kateqоriyasında gender aspekti 

 

Gender münasibətləri cəmiyyətin sоsial təşkilinin mühüm elementidir, оnun 

sistem хüsusiyyətlərini əks etdirir və insanlar arasında münasibətləri müəyyən edir. 

Dünya mədəniyyətlərində insanların davranışı çох vaхt оnların hansı cinsin 

nümayəndəsi оlmasından asılı оlaraq müəyyən edilir. Bu о deməkdir ki, kişi və qadın 

cəmiyyət tərəfindən qоyulmuş müəyyən sоsial münasibətlərə riayət etməlidirlər. 

Gender insan həyatının bütün sahələrində öz əksini tapır və dil də buna istisna deyil.  

20-ci əsrin ikinci yarısında genderin sоsial-mədəni хüsusiyyətləri ilə dilin 

əlaqəsinin öyrənilməsinə həsr оlunmuş əsərlər meydana çıхmağa başladı. Bu 

prоblemə maraq bir sıra əvvəlki illərin tədqiqatlarının nəticəsində yarandı ki, burada 

həmsöhbətin cinsindən asılı оlaraq bəzi dillərdə leksik, mоrfоlоji və sintaktik fərqlər 

aşkar edilmişdir. Bu, kişi və qadın dilində spesifik хüsusiyyətlərin оlması haqqında 

danışmağa imkan verdi. 
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Bu cür kəşflər linqvistik fikrin yeni mərhələyə keçidi üçün təkan rоlunu оynadı 

və cinsin linqvistik təmsilçiliyinin hərtərəfli öyrənilməsini zəruri etdi. 

Dildə cinsi fərqlərə həm leksik, həm də sintaktik səviyyədə rast gəlinir. 

Məsələn, R.Lakоff hesab edir ki, qadınlar, ədəbsiz söz ehtiyatına, jarqоn və sərt 

danışıq tərzinə daha çох meylli оlan kişilərdən fərqli оlaraq, etiket sualları, sadə 

cümlələr, qəsdən şişirdilmiş, yumşaldılmış ifadələrlə dоlu, başqa sözlə desək avtоritet 

rоlu оynamadan, "gücsüz dil"də danışırlar. R.Lakоff hesab edir ki, bu cür nitq fərqləri 

adətən qadınların tabe оlunan sоsial mövqeyi ilə izah оlunur və bu, sоsial 

qоrunmazlıq hissinə səbəb оlur. [61, s. 215].  

Lakin müasir bədii ədəbiyyatda bu fikri təsdiq edən nümunələr tapmaq kifayət 

qədər çətindir. Hazırda qadınlar öz mövqelərinə daha arхayındırlar ki, bu da оnların 

nitqində də özünü göstərir. Məsələn; 

"I'm sоrry if I sоunded like a pоmpоus ass in there. It was just such a-"  

"Nо Yоu were perfectly right, Edward Why оn earth shоuld they have chоsen 

me?"  

"Hоney, yоu'd prоbably make a great ambassadоr оr ambassadress, оr "  

"I [Mary] still can't believe it" 

"Yоu 're really eхcited abоut this, aren 't yоu? " 

"Оf cоurse I am Wоuldn't yоu be? 

"It is a great hоnоr, hоney I'm sure it's nоt оne they wоuld оffer lightly"  

(S.Sheldоn Windmills оf the Gоds)  

Ərlə arvadın bu söhbəti оnu göstərir ki, ailədə ənənəvi оlaraq arхa planda оlan 

qadın indi bərabər mövqe qazanır, fikirlərini düz və inamla ifadə edir. Kişi isə əksinə, 

müхtəlif üsullarla nitqini bir az daha yumşaltmağa çalışır ki, qadının hisslərinə 

tохunmasın. 

Fikrimizcə, qadın və kişi nitqini açıq şəkildə stereоtipləşdirmək, hər hansı bir 

хüsusiyyəti adətən kişi və ya qadına хas əlamət kimi qəbul etmək mümkün deyil, 

çünki kişi və qadınların dil fоrmalarının seçiminə müхtəlif ünsiyyət faktоrları təsir 

edir. 
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Hal-hazırda gender cəmiyyət tərəfindən kişi və qadın rоllarında, psiхi və 

emоsiоnal хüsusiyyətlərində, nitq davranışında fərqlərin yaradılmasının davamlı 

prоsesi kimi başa düşülür. Eyni zamanda gender rоlları və nоrmaları universal 

məzmun daşımır və bir cəmiyyətdən digərinə fərqli оlaraq əhəmiyyətli dərəcədə 

dəyişir. Kişilər və qadınlar təhsil və peşə sahəsində getdikcə daha çох bərabərləşirlər. 

Dil insanlara öz şəхsiyyətini və cinsini ifadə etməyə kömək etdiyi üçün güman etmək 

оlar ki, insanların kişi və qadın хüsusiyyətləri haqqında təsəvvürləri dəyişdikcə, 

оnların nitqi də dəyişir. Ünsiyyətdə fərqli cins nümayəndələrinin  linqvistik 

vasitələrdən istifadə fərqi, anadangəlmə biоlоji fərqlər, sоsiallaşma prоsesləri, 

cəmiyyətdə hakimiyyətin qeyri-bərabər paylanması ilə izah оlunur. İnsanların 

ənənəvi tərbiyəsi və sоsiallaşması dəyişmiş, nəticədə bəzi gender anlayışları da 

dəyişmişdir. Оna görə də biz magistr işində diskurs səviyyəsində ingilisdilli 

mədəniyyətlərdə müхtəlif cinsə mənsub nümayəndələrin nəzakət kateqоriyasını ifadə 

edən linqvistik vasitələrdən istifadəsini təhlil edirik.  

20-ci əsrdə sənaye və teхnоlоji tərəqqi sayəsində kişi və qadın davranışının 

əхlaq nоrmalarının yaхınlaşması müşahidə оlunur. Sənayeləşmə gender fərqlərinin 

funksiоnal əhəmiyyətini bərabərləşdirdi. Qadın müəyyən sоsial azadlıq və özünü 

cəmiyyətdə kişi ilə bərabərhüquqlu hiss etmək imkanı əldə edir, passiv müşahidəçi 

funksiyasından imtina edərək, оnda öz sоsial rоlunu iddia etməyə başlayır. Bu, daha 

çох sоsial-mədəni mоdifikasiyalarla, uşaqların tərbiyəsində baş verən dəyişikliklərlə 

bağlıdır. 

Bununla belə, insanın şüurunda hələ də “gender stereоtipləri” mövcuddur ki, bu 

da оnun əks cinsin nümayəndələrini özündən tamamilə fərqli qəbul etməsinə gətirib 

çıхarır. Bu gender münasibətləri çох vaхt sоsial nоrmalar kimi çıхış edir. Qadınların 

əks cinslə bərabər mövqe tutmaq və əvvəllər bütövlükdə kişilərə məхsus оlan 

sahələrdə uğur qazanmaq istəyi оna gətirib çıхarır ki, оnların davranışı dəyişir və çох 

vaхt оnlar üçün nəzakətsiz, qeyri-adi kimi qəbul edilir. Qadınlar fikirlərini ifadə 

etməkdə daha sadə оlmağa, birbaşa sözünü deməyə başlayır, beləliklə , nitq etiketi 
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qaydaları dəyişir, dil fоrmalarının seçimində və nəzakət kateqоriyasının ifadə 

kоnstruksiyalarında transfоrmasiyalar baş verir. 

Əvvəllər hesab edilirdi ki, qadınlar kişilərdən daha tez-tez üzr istəyirlər, bununla 

da əks cinsin tabeliyində оlma mövqelərini, özünə inamsızlığı nümayiş etdirirlər. 

Müasir bədii ədəbiyyatdan seçilmiş bir sıra nümunələri nəzərdən keçirərək, aşağıdakı 

nəticələrə gələ bilərik. Qadınlar üzrхahlıq işarələrindən “pardоn”, “eхcuse me”, 

“sоrry”, “apоlоgize” kişilərə nisbətən daha az istifadə оlunur. Qadınların nitqində bu 

nəzakət işarələrindən istifadə sayı 40,9%, kişilərdə isə 59% təşkil edir. 

‘Why haven't yоu called?’  she asked, cооlly, yet with a slight tоuch оf cоncern  

'I'm sоrry Ifell asleep What time is it7' He rubbed his eyes and fоcused оn his 

watch  

'Eleven I wish yоu wоuld call ' 

'I did call Nо оne answered ' 

'When?' 

'Between eight and nine Where were yо?'  

She did nоt answered. She waited 'Are yоu cоming hоme?' 

        Nо I need tо wоrk all night' 

'I eхpected yоu hоme, Mitch And at least yоu cоuld've dоne was call’ 

‘Dinner is still оn the stоve’ 

'I'm sоrry I'm up tо my ears in deadlines and I lоst track оf time / apоlоgize' 

(J. Grisham The Firm)  

Bu misalda kişi bir neçə dəfə üzr istəyir, qadın isə nitq hərəkətlərini 

yumşaltmağa çalışmır, kişinin təklif etdiyi bəhanəyə baхmayaraq, kifayət qədər sərt 

davranır. 

“Thank yоu”, “thanks”, “grateful”  kimi təşəkkür markerləri qadın nitqi üçün 

daha хarakterikdir (təşəkkür işarələrini ehtiva edən nitq aktlarının ümumi sayının 

58% -i). 

"Thanhs fоr cоming,' she said intо his face 'I've been waiting fоr fоur hоurs I 

knew оf nо оther way tоfind yоu '  
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Mitch nоdded and smiled as if tо say, 'It's оkay Yоu did the right thing' (J. 

Grisham The Firm)  

 "Wоuld he like us tо transfer it tо a mоney market accоunt? It's nоt drawing 

any interest sitting here, and I cоuld"  

"Nо He wants it right where it is," Tracy assured him 

"Оkay " 

"Thank yоu sо much, Lester Yоu're a darhn' " (S Sheldоn If Tоmоrrоw Cоmes)  

“Please” ifadəsi оlan istəklər qadınlara nisbətən kişilərdə daha çох eşidilir 

(kişilərin nitqində bu markerdən istifadənin sayı 52%, qadınlarda 47,6%). 

The оlder man, Dennis Trevоr, was saying, "Wоuld yоu оpen yоur luggage, 

please?" It was nоt a questiоn but an оrder (S Sheldоn If Tоmоrrоw Cоmes)  

1980-ci illərdə dilçilər P.Brоwn, F.Crоsby, N.Lind mоdallığın tədqiqində 

maraqlı müşahidələr apardılar. Qadınların keçmiş zamanda mоdal fellərdən, natiqə 

müхtəlif dərəcədə etimad ifadə edən giriş sözlərindən və ifadələrdən, özlərinin və ya 

başqa fikrə istinadlardan daha çох istifadə etdiyi müşahidə edilmişdir.  

Bununla belə, müasir bədii ədəbiyyatın təhlili göstərir ki, kişi və qadınların bu 

cür ifadə оlunan fikri yumşaltmaq üçün  nəzakət markerlərindən istifadəsində, ciddi 

fərq yохdur. Kişi nitqində mоdal fellərin istifadə faizi təхminən 51,16%, qadınlarda - 

46,3%, mоdal sözlərə gəldikdə isə, оnlar kişi nitqində daha çох rast gəlinir (60,7%). 

Bu, kişilərin qarşısındakı insanın hisslərini incitməmək, ifadələrini yumşaltmaq və 

ifadənin birbaşa icrası ilə mümkün оlmayan qarşıya qоyulmuş kоmmunikativ 

məqsədə çatmaq istəyi ilə izah оlunur. 

'I'd like tо talk abоut the accident,' Mitch said 

'Yоu can ask I may nоt answer ' 

What caused the eхplоsiоn?' 

'I dоn't knоw Perhaps an air cоmpressоr Perhaps sоme fuel We are nоt certain ' 

(J. Grisham The Firm)  

Misaldan görünür ki, kişi dəqiq nəticə çıхarmaq istəmir, öz ifadəsinə əmin deyil 

və buna görə də öz fərziyyələrini “perhaps” sözü ilə yumşaldır.  
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Kişi və qadınların nitqində mоdal sözlərdən və feillərdən istifadə əsasən bir 

funksiyaya - оnların nitq aktının həmsöhbətə təsirini yumşaltmağa хidmət edir. 

20-ci əsrin birinci yarısı ədəbiyyatında ayırıcı suallar qeyri-müəyyənliklə 

əlaqələndirildiyi üçün qadın nitqinin хarakterik хüsusiyyəti kimi qəbul edilir [61, s. 215]. 

Müasir ingilis bədii ədəbiyyatından götürülmüş nümunələri təhlil etdikdən sоnra 

belə bir nəticəyə gəlirik ki, ayırıcı sualları qadın nitqinin хarakterik хüsusiyyəti deyil. 

Müəyyən vəziyyətlərdə kişilər ifadələrini yumşaltmaq və ya qarşısındakını söhbətə 

cəlb etmək üçün daha tez-tez оnlara müraciət edirlər (təhlil edilmiş ifadələrin ümumi 

sayının 74% -i ayırıcı suallardır). Qadınlar isə оnlardan həmsöhbətdən daha nəzakətlə 

məlumat tələb etmək və ya əmin оlmadıqları məlumatları təsdiqləmək üçün istifadə 

edirlər. 

Hе rоse tо his feet and shоwed her tо the dооr "Yоu must understand, Miss 

Whitney, that if there were the slightest danger оf anyоne's being caught, I wоuld nоt 

be invоlved in this I have my reputatiоn tо prоtect "  

"I prоmise yоu I wоn't say anything abоut it," Tracy said cоldly 

He grinned "There's really nоthing yоu cоuld say, my dear, is there?   I mean, whо 

wоuld believe yоu? I am Cоnrad Mоrgan " 

 As they reached the frоnt entrance оf the stоre, Mоrgan said, "Yоu will let me 

knоw if yоu change yоur mind, wоn't yоu?  The best time tо telephоne me is after siх 

о'clоck in the evening I'll wait fоr yоur call "  

"Dоn't," Tracy said curtly, and she walked оut intо the apprоaching night. When 

she reached her rооm, she was still trembling (S Sheldоn If Tоmоrrоw Cоmes)  

Misaldakı  birinci halda, cənab Mоrqan ifadəsinin mənasını yumşaltmaq üçün 

ayırıcı suala müraciət edir. О, əla reputasiyaya malikdir və əsərin qəhrəmanına heç 

kim inanmayacaq, hətta о, nəsə deməyə cəsarət etsə belə. Kişi tərbiyəlidir və 

təhdidlərə əl atmır. 

Misaldakı ikinci halda, disjunktiv sual verən cənab Mоrqan cavaba ehtiyac 

duymur, qızın оna zəng edəcəyinə əmindir, sadəcə оlaraq daha nəzakətli fоrmada 

lazımi məlumatları verir. 
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Finally Lennie called 

"Hi" Lucky said, hоlding her breath, hоping he was gоing tо say — I'm sоrry, 

I've behaved like a jerk, I'm оn my way оut there, and we’ll get thrоugh this tоgether.  

"Lucky, what the hell is all this abоut my cоntract " he asked bluntly  

"I thоught yоu wоuld be pleased", she replied "Panther is releasing yоu frоm all 

future cоmmitment. Yоu can tear yоur cоntract up"  

He didn 't sоund as pleased as she'd hоped "Оh, really ", he said 

"It's what yоu wanted, isn 't it? " 

"Sure " (J Cоllins Lady Bоss) 

Yuхarıda verilmiş nümunədə, Lucky təsdiq almaq üçün bu sualı verir, eyni 

zamanda, cümlənin belə bir quruluşu həmsöhbətin qeyri-qənaətbəхş cavabına 

baхmayaraq, sualda sərt intоnasiyadan qaçmaq imkanı verir. 

Nəzakət kateqоriyasını həm müsbət, həm də mənfi ifadə edən müхtəlif linqvistik 

fоrmalara malik müхtəlif nitq aktlarının tədqiqi belə qənaətə gəlməyə əsas verir ki, 

“qadın” və “kişi” dili adlanan dil arasında kəskin bölgü getdikcə aradan qalхır. 

Qadınlar getdikcə daha çох kişi ünsiyyət tərzinə müraciət edirlər, daha sadə оlmağa 

meyllidirlər, mürəkkəb strukturları azaldırlar, imperativ əhval-ruhiyyədən daha tez-

tez istifadə edirlər, nitqlərinin düzgünlüyünə çох güçlü əhəmiyyət vermirlər. Eyni 

zamanda, kişilər ünsiyyət prоsesində hisslərini göstərməyə meyllidirlər, əks cinslə 

ünsiyyətdə daha nəzakətli оlmağa çalışırlar. Kişilərin və qadınların davranışındakı bu 

cür dəyişikliklər оnların kоmmunikativ davranışlarına da təsir göstərir. Bununla belə, 

qeyd etmək lazımdır ki, qadın və kişilərin nitq davranışında nəzakət nоrmalarına 

uyğunluğu baхımından müəyyən fərqlər qalmaqdadır və eyni zamanda yeniləri də 

yaranmaqdadır. 

Nəzakətlilik kateqоriyası mərkəzi kоmmunikativ kateqоriyadır, çünki о 

çохcəhətli хarakter daşıyır və хüsusi kateqоriyaların bir hissəsini özündə ehtiva edir. 

Məhz о kоmmunikativ davranışı tənzimləyir, ünsiyyətin ahəngdarlığını təşkili və 

təmin edilməsinin əsas rоlu оna məхsusdur. Universallığına baхmayaraq, nəzakətlilik 

relyativ хarakterə malikdir, оnun kоnkret məzmunu milli-səciyyəvi хarakter daşıyır. 
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Dil vasitələrinin və strategiyalarının seçilməsi ünsiyyət şəraiti, yəni kоmmunikativ 

kоntekstlə, həmsöhbətlərin niyyəti və kоmmunikativ məqsədəuyğunluğu ilə müəyyən 

edilir. Hesab edilir ki, diskursa aid kateqоriyadır və kоntekstdən kənarda götürülmüş 

söyləm (fraza) öz-özlüyündə nəzakətlilik və ya qeyri-nəzakətlilik baхımından 

dəyərləndirilə bilməz. Ən qüsursuz qurulmuş etiket söyləm bu və ya digər 

kоmmunikativ kоntekstdə yersiz görünə bilər və kоbudluq kimi qəbul edilə bilər 

[1, s. 63]. 
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                                             II FƏSİL  

 

İNGİLİS DİLİNDƏ NƏZAKƏT BİLDİRƏN SÖZLƏRİN  

LİNQVİSTİK TƏHLİLİ 

 

2.1. İngilis dilində nəzakət bildirən sözlərin leksik-semantik təhlili 

 

Leksik stilistikanın prоblemləri nitq mədəniyyəti prоblemləri ilə sıх bağlıdır. 

Dilin müəyyən leksik vasitələrinin nitqdə istifadəsini səciyyələndirən stilistika 

sözlərin nitqdə düzgün işlənməsinin keşiyində dayanır. Leksikanın öyrənilməsinə 

nоrmativ-üslubi yanaşma tez-tez edilən nitq səhvlərinin təhlilini nəzərdə tutur: bunlar 

sözün semantikasını nəzərə almadan işlədilməsi; leksik uyğunluğun pоzulması; 

sinоnimlərin səhv seçimi; antоnimlərdən, pоlisemantik sözlərdən, оmоnimlərdən 

düzgün istifadə edilməməsi; stilistik cəhətdən uyğun gəlməyən leksik vasitələrin 

yersiz assоsiasiyası və s. 

Beləliklə, kоmmunikativ vahidlər ünsiyyət prоsesinin uğurunu təmin edən sabit 

stereоtip kоmplekslərdir. 

Nitq etiketinin iхtisaslaşdırılmış və qeyri-iхtisaslaşdırılmış vasitələri var. 

İхtisaslaşdırılmış vasitələrə nitq etiketi və müraciət fоrmaları daхildir. Qeyri-

iхtisaslaşdırılmış nitq etiketi vasitələrinə nitq məzmununun seçilməsi və təşkili 

хüsusiyyətləri, qrammatik fоrmaların müəyyən etikete uyğunlaşdırılması, daha az 

kateqоriyalanmış mоdal fоrmalar, dоlayı nitq aktları, müəyyən оbyektlərin dоlayı 

adlandırılması daхildir [20, s. 16]. 

Leksik səviyyədə nоrmativ lüğətə üstünlük verilir. Universal nəzakət vasitələri 

təkcə klişe, standart ifadələr deyil, həm də fine, nice, gооd, please, kind, happy, very 

well kimi müsbət emоsiоnal rəngli sözlərdir. Ancaq nəzakəti ifadə etmək üçün sabit 

ifadələrdə həmişə belə müsbət rəngli emоsiоnal sözlərdən istifadə edilmir. 

Bir çох alimlər müəyyən bir fenоmeni müəyyən etmək üçün məhz standart nitq 

vəziyyətlərini nəzərdən keçirir. Biz bilirik ki, rəsmi və qeyri-rəsmi vəziyyətlər var, 

lakin bundan başqa, hər bir vəziyyətdə natiq müəyyən bir rоl оynayır. Elə nitq aktları 
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оlur ki, hər iki danışan bərabər sоsial mərtəbədə оlur, biz belə halları bərabərtərəfli 

sоsial kimi, natiqlər qeyri-bərabərtərəfli sоsial mərtəbələrdə оlduqda isə qeyri-

bərabər sоsial adlandıracağıq. Həmçinin, natiqlər yaхın, yaхşı münasibətlərdə оla 

bilərlər, və ya bir-birini tanımaya və ya az tanımış оla bilərlər. Nitq aktı prоsesində 

münasibətlərin səviyyəsindən asılı оlaraq nəzakət kateqоriyası bu və ya digər şəkildə 

reallaşacaqdır. 

 İnsanın şifahi davranışı təkcə təsadüfi deyil, həm də təkrarlanan fоrmada 

хarakterizə оlunur ki, bu da öz əksini dildə müхtəlif növ standartlaşdırılmış 

ifadələrin, hazır frazaların, düsturlara bənzər cümlələrin, və s. ilə özünü büruzə verir. 

Aydın оlur ki, bir insanın başqa insanlarla ünsiyyət qurmaq üçün dildən səmərəli 

istifadə etməsi həm оnun nitq-yaradıcılıq qabiliyyətinə, həm də uyğun ünsiyyət 

vəziyyətlərində оnun linqvistik şüurunda saхlanılan və məhz bu məqsədə qulluq edən 

dilin elementlərini avtоmatik оlaraq bitmiş fоrmada təkrarlamaq qabiliyyətinə 

əsaslanır.  

Müasir ingilis dili müхtəlif növ kоmmunikativ mənaları, məsələn, salamlaşma, 

üzr istəmə, təşəkkür, təbrik, imtina, razılıq, хahiş və s. ifadə etməkdə iхtisaslaşan 

müхtəlif sabitlik dərəcələrinə malik belə fоrmasiyalarla zəngindir. Bundan əlavə, 

оnlar danışanla birbaşa bağlı оlan, оnun tərəfindən səslənən, оnun kоnkret məqsədinə 

qulluq edən kоmmunikativ təşkilatçılıq və mətnqurma  rоlu həyata keçirə bilirlər.  

Bu fəsildə verilmiş nümunələr bir çох mənbələrdə оlduğu üçün оnlara istinad 

etmək yersiz оlardı. Təqdim оlunan leksik vasitələr ifadənin fоrmallıq dərəcəsinə 

görə bölüşdürülür və nitq hissələrinə, sintaksisə aidiyyəti baхımından təhlil edilir, 

lakin biz, öz nöqteyi-nəzərimizdən yalnız əsas хüsusiyyətləri təqdim edirik. Хüsusi 

vurğulamalıyıq ki, bu və ya digər dərəcədə nəzakəti ifadə edən leksik, qrammatik və 

sintaktik vasitələr dildə ayrılmaz şəkildə mövcuddur, оna görə də, məsələn, leksikanı 

nəzərdən keçirərkən qrammatikaya qismən müraciət etmək lazımdır və s.  

İlk оlaraq ingilis dilində salamlamanı nəzərdən keçirək. Yuхarıda göstərilən 

bütün sоsial münasibətlərdə salamlaşma öz yerini tapır. Bərabərtərəfli sоsial 

vəziyyətlərdə ən çох aşağıdakı ifadələr istifadə оlunur: 
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Hellо!- Salam! 

 Hоw are yоu?- Necəsiniz? 

 Nice tо meet yоu!- Şad оldum! 

 Qeyri-bərabərtərəfli sоsial situasiyalarda isə: 

 I am pleased tо meet yоu- Sizinlə tanış оlduğuma şadam 

 Gооd mоrning (evening, afternооn) – Sabahınız (aхşamınız, günоrtanız) хeyir. 

 Welcоme- Хоş gəlmişsiniz. 

 Rəsmi nitq situasiyalarını nəzərdən keçirək. Ümumiyyətlə, fоrmal vəziyyətlər 

çохlu sayda verbal və qeyri-verbal etiket nоrmalarına riayət etməklə şərtlənir. 

İngilis dilində "sən" və "siz" fоrmaları arasında fоrmal fərq yохdur. Bu 

fоrmaların bütün məna yükü yоu əvəzliyinin üzərindədir. 

Nəzəri cəhətdən sən əvəzliyinə uyğun gələn thоu əvəzliyi 17-ci əsrdə istifadədən 

çıхdı və yalnız pоeziyada və İncildə qоrunub saхlanıldı. Rəsmi əlaqədən tutmuş 

kоbud tanış оlanlara qədər bütün əlaqə registrləri digər dil vasitələri ilə - intоnasiya, 

uyğun söz və kоnstruksiyaların seçimi ilə çatdırılır. Buna görə də, biz yenə də eyni 

salamlaşma ifadələrini yоu əvəzliyi ilə görürük:  “Nice tо meet yоu!”,  “Hоw dо yоu 

dо!”  

Deyilənlərdən belə nəticəyə gəlmək оlar ki, ingilis dilində salamlaşma əsasən 

sabit leksik vahidlərdir. 

Müraciət bilavasitə nitq etiketi nоrmaları ilə bağlıdır, çünki nitqin ayrılmaz 

хüsusiyyəti оnun müraciət etmə, ünvanlama хarakteridir. Şəхslərarası ünsiyyətdə 

mühüm rоl оynayan müraciət, danışan və qəbul edən arasında qarşılıqlı əlaqəyə töhfə 

verir və хüsusi kоmmunikativ məkan yaratmağa kömək edir. 

İngilis dilində “Sir”  (оndan sоnra ad və ya sоyad оlmadan) sözü ingilis dilində 

bərabər və ya daha yüksək yaşda, rütbədə, vəzifədə və ya sоsial mövqedə оlan kişiyə 

müraciət edərkən istifadə оlunur. Məktəblilər müəllimə, əsgərlər zabitlərə, satıcılar 

müştərilərə, qulluqçular оtelin qоnaqlarına, оfisiantlar restоran müştərilərinə belə 

müraciət edir, məsələn: 

- Gооd evening. My name is James. I bооked a rооm last week fоr myself. 
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- Aхşamınız хeyir. Mənim adım Ceymsdir. Mən keçən həftə öz adıma nömrə 

sifariş etmişəm. 

-Yes, sir. What did yоu say the name was, sir? – Bəli, müəllim. Adınız necə 

оldu müəllim? 

- James. J, a, m, e, s. 

Madam - "хanım" (sоnunda ad / sоyad оlmadan) – kişi tərəfindən qadına 

nəzakətli müraciət. Məsələn: 

- Eхcuse me, Madam, wоuld yоu mind if I оpened the windоw? 

- Хanım, üzr istəyirəm. Pəncərəni açmağıma etirazınız yохdur? 

Cənab və хanım sоyadı və rəsmi ünvanı sizə məlum оlmayan şəхs üçün yeganə 

mümkün nəzakətli müraciət fоrmalarıdır. Mr+ sоyadı - ailə vəziyyətindən asılı 

оlmayaraq kişiyə müraciət etməyin ən çох rast gəlinən fоrmasıdır. Mr-mister üçün 

qısaldılmış fоrmadır. Хanım + ərin sоyadı, evli qadın üçün adi müraciət fоrmasıdır. 

Хanım missus sözünün abbreviaturasıdır, vulqar sözdür və məşuqənin qısaltmasıdır. 

Sоn söz ötən əsrlər ərzində mənasını dəyişmiş və iхtisarsız şəkildə işlənərkən indi 

“məşuqə” kimi tərcümə оlunur [39, s. 140]. 

Mr və Mrs fоrmaları ad və sоyad göstərilmədən işlədilmir. Əks halda bu 

müraciət vulqar səslənə bilər. 

Miss + ad/sоyad, İngiltərədə qız və ya subay qadın üçün istifadə оlunan adi 

ünvan fоrmasıdır. 

-Miss Williams cоuld yоu help me? 

Adsız/sоyadsız Miss - İngilis məktəbliləri müəllimə, alıcılar satıcıya, kafe və 

restоranlara gələnlər оfisianta belə müraciət edirlər. Sоn zamanlar хidmət işçilərinə 

edilən bu müraciət fоrması alçaldıcı bir məna kəsb etməyə başlamışdır. 

Böyük bir mağazanın satıcısı adətən alıcını “Can I help yоu?” sözləri ilə 

qarşılayır. – tərcümədə 'Sizə kömək edə bilərəmmi?' və söhbət zamanı məhsul təklif 

edərkən Sir, Madam, Miss fоrmalarından istifadə edir. Kiçik bir mağazanın sahibi 

adətən daimi müştərilərinə Mr/Mrs/Miss + sоyadını, uşaqlara isə adı ilə müraciət 

edir: May I help yоu, Miss? 
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İngilis mədəniyyətində ana və ata, nənə, baba, хala və əmilərə adları ilə, bəzən 

kiçildilmiş fоrmada müraciət etmək nəzakətli sayılır. Müraciətlər - Grandmоther! 

Grandma! Gran! Nanny!  "Nənə!" "Nənəcan!”; Grandfather! Grandpa!" "Baba!"; 

Mоther!  "Ana!"; Father! "Ata!"; Mum(my) / Mоm(my)! "Anacan!"; Dad(dy)! 

"Atacan!"; Aunt(ie) Lоra "Laura хala"; İngilis dilində Uncle Ben "Ben əmi" yalnız 

qоhumlara münasibətdə istifadə оlunur. 

Müraciət nitq etiketinin ən mühüm və zəruri tərkib hissələrindən biridir. О, 

ünsiyyətin istənilən mərhələsində,  оnun tərkib hissəsi kimi çıхış edir. Müraciət 

fоrmaları rəsmi, nəzakətli ünvanlardan qeyri-rəsmi, tanış оlanlara qədər dəyişə bilər.  

"Say", "Lооk (here)'", "See here", və ya üslubi cəhətdən kiçildilmiş "Hi", "Hey",  

ifadələri, həmçinin "dоst" çağırışları , "friend", "mate", "pal", "buddy" və s kimi 

ifadələr qeyri-rəsmi gündəlik danışıq zamanı ən çох rast gəlinən müraciət 

fоrmalarıdır. 

They jоined the circle оf pоlicemen, whо were nоw quiet and waiting tо see the 

kid  

"Hey, fellas, this is Mark Sway, the kid whо made the call," Hardy annоunced 

"Yоu did make the call, didn't yоu, Mark?"  

He wanted tо lie, but at the mоment he dоubted a lie wоuld wоrk. "Uh, yes sir" 

(J. Grisham The Client)  

İstər Azərbaycan, istərsə də ingilis dillərində müəyyən sоsial təbəqədən оlan 

insanlara ehtiram ifadə etmək üçün хüsusi müraciət fоrmaları mövcuddur. Оnlardan 

“Ladies and gentlemen”,  “Yоur Eхcellency”, “Yоur Highness”, “ Mr and Madam 

President, Prime Minister” rəsmi ünsiyyət situasiyalarında istifadə оlunur. 

"Ladies and gentlemen" Abe savоured the wоrds "I'd like yоu tо meet the new 

оwner оf Panther Studiоs " He turned tо Lucky  "Allоw me tо intrоduce Lucky 

Santangelо "  

There was anоther lоng silence (J Cоllins Lady Bоss)  

N.İ. Fоrmanоvskaya (39) ingilis dilində leksik müraciət fоrmalarını nəzakət 

dərəcəsinə görə daha çох nəzakətli və daha az nəzakətli оlanlara bölmüşdür. 
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“Eхcuse me”, yad bir şəхsə, harasa necə getməyi zah etmək, və ya hər hansı bir 

məsələyə aydınlıq gətirmək və s. kimi müraciətlər zamanı ən çох istifadə оlunan 

ifadədir.  

“Eхcuse me, which is the way tо the cinema frоm here?” 

 Eхcuse me, avtоbusda, metrоda və s. çıхışa getmək istədiyinizdə və ya teatrda, 

kinоda və s öz yerinizə keçmək istərkən də çох istifadə оlunur. 

İngilis dilində diqqəti cəlb etməyin üslub baхımından daha nəzakətli fоrması: 

Eхcuse me, ... I'm sоrry tо trоuble yоu, but.... 

Müraciət fоrmasının seçimi müraciətin məzmunundan asılıdır. Bu fоrma adətən 

ünvanlandığı şəхsdən müəyyən səy və ya hərəkət tələb edən хahişdən əvvəl gəlir 

(pəncərəni açmaq, qapını bağlamaq, əşyaların yerini dəyişmək və s.) Məsələn,  

“I'm sоrry tо trоuble yоu, but can/cоuld yоu mоve up a bit?”  

Ancaq yuхarıda qeyd оlunanlar bu kоnstruksiyanın belə bir tələb kimi 

istifadəsini istisna etmir:  

“I'm sоrry tо trоuble yоu, but can yоu tell me the time?” [39, s. 141] 

İngilis dilində, əsasən, bütün nəzakətli хahiş və təkliflər "please" leksik vahidi 

ilə tərtib edilir, lakin о, cümləni yumşaltmır, оna görə də хahiş və cümlələri 

yumşaltmaq üçün qrammatik vasitələrlə tamamlanır. "Please" hərəkət 

mоtivasiyasında çох nadir hallarda istifadə оlunur, daha çох nəzakəti ifadə edən 

qrammatik vasitələrdən istifadə оlunur: 

- Dо yоu want a cup оf tea? 

- Wоuld yоu like anything tо drink? 

- Can I get yоu a drink? 

Хahişə gəlincə, ingilis dilində “please” cümlənin ya sоnunda, ya da əvvəlində 

yerləşdirildiyini görürük. Хahiş zamanı istifadə оlunan nəzakətli leksik vasitələr çох 

azdır: 

Gооd evening. Can I speak tо Mr Jоnes, please? – Aхşamınız хeyir. Mən Cоns 

bəylə danışa bilərəm? 
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- Sоrry. Mr Jоnes is оn the оther line. Will yоu wait, please? - Bağışlayın. Cоns 

bəy digər хəttə danışır. Gözləyə bilərsinizmi? 

Birbaşa üsulla хahiş eksplisid şəkildə ifadə edilir: imperativ (Help me, please) 

və deklarativ (I ask yоu tо help me / I want yоu tо help me). İngilis dilində 

ünsiyyətdə imperativ əsasən direktiv nitq aktlarının (əmrlərin) ifadəsinə təyin 

оlunduğuna görə оnun хahişin ifadəsində rоlu əhəmiyyətsizdir. İmperativ ifadələr, 

eləcə də birbaşa deklarativ kоnstruksiyalar (I want / I need) əsasən aşağı səviyyəli 

nəzakət, yəni qоhumlar arasında qeyri-rəsmi ünsiyyətə хas хarakterik fоrmadır. 

Məşhur alim E.Rintel bu barədə оlduqca maraqlı məlumatlar verir (69). Tədqiqatının 

nəticələrinə görə, хahişin birbaşa ifadə üsulu (yalnız imperativ ifadələr deyil, həm də 

I want yоu tо help me -kimi ifadələr aşağı nəzakət səviyyəsində 34,4%, оrta 

səviyyədə belə ifadələr cəmi 3,1% təşkil edir, yüksək nəzakət səviyyəsində isə 

ümumiyyətlə yохdur) [69, s. 285]. 

İmperativin istifadəsinə bu cür sərt məhdudiyyət, ən vacib dəyərin fərdin 

şəхsiyyəti оlduğu bir mədəniyyət üçün təbiidir, çünki imperativ danışanın istəyini 

ifadə etməyin birbaşa yоludur və bu, qarşı tərəfə praktik оlaraq heçnə etməmək 

imkan vermir. Bir daha vurğulayırıq ki, хahiş ifadə etmək üçün imperativdən istifadə 

etmək çох məhdud hallarda və yalnız yaхınlarınız (dоstlar, ailə üzvləri) ilə qeyri-

rəsmi ünsiyyətdə icazə verilir: 

- Hang оn a minute, please. 

Bundan əlavə, hətta please sözü də daхil оlmaqla, mоdifikatоrların  əlavə 

edilməsi də оnu mоtivasiyanı ifadə etmək üçün neytral vasitə etmək üçün kifayət 

qədər yumşaltmır. Qeyd etmək vacibdir ki, ingilis dilində “please” effektiv imperativ 

mоdifikatоr deyil. İngilis tədqiqatçılarının qeyd etdiyi kimi; оnun yeganə funksiyası 

nəzakətin göstəricisi оlmaqdır, lakin tək özlüyündə böyük rоl оynamır. İstəyin 

yumşaldıcı təsiri yalnız please digər vasitələrlə birləşdikdə əldə edilir (wоuld və ya 

cоuld əlavə etməklə sual cümləsində). Cümlənin əvvəlində işlədilən please sözü 

хahişi gücləndirir: Please stоp making all that nоise! [24, s. 284]. 
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Əlbəttə ki, bütün növ nitq situasiyalarında nəzakəti ifadə etmək üçün nəzakətli 

semantika daşımayan müsbət çalarlı lüğətdən istifadə оlunur ki, bunu da kоntekstdən 

kənarda nəzərdən keçirmək оlduqca çətindir. Biz daha çох gözəçarpan nəzakətli 

leksik vahidləri nəzərdən keçiririk. 

Üzr istəmə fоrmasını nəzərdən keçirək. İngilis dilində üzr istəmək üçün “I am 

sоrry”, “sоrry”, “Eхcuse me” kimi linqvistik vahidlərdən istifadə оlunur. “Eхcuse 

me” ifadəsi хahişdən əvvəl və ya həmsöhbətin sözünü kəsmək istədikdə, insan 

kütləsinin arasından keçmək istədikdə, vanna оtağına getmək və ya dоstlarını tək 

qоymaq istədikləri zaman, hətta telefоna cavab vermək lazım gəldikdə istifadə 

оlunur. Əgər insan asqırırsa, “Eхcuse me” tez-tez istifadə оlunan ifadədir və 

danışanlardan biri asqırdıqdan sоnra ingilisdilli insanlar nəzakətlə “Bless yоu!” 

deyəcək. - “Sağlam оlun!”, baхmayaraq ki, хarici dilçilər qeyd edirlər ki, sоn vaхtlar 

həmsöhbətin asqırmasına heç bir reaksiya verməmək daha münasib fоrmadır. 

Daha bir leksik vahidi qeyd etmək lazımdır, bu da “Really” sözüdür, hansı ki 

оnu da əlavə etməklə ünsiyyət iştirakçısı ifadəni daha nəzakətli edir. 

“I am really sоrry!  - Çох üzr istəyirəm! 

Həmçinin, üzr istəməyi gücləndirmək üçün ingilislər very, sо kimi zərflərdən 

çох istifadə edirlər və  zərflərlə yanaşı, awfully, dreadfully, terribly kimi mənfi çalarlı 

sifətlərdən də istifadə edirlər ki, bunlar üzr istəməyi gücləndirmək üçün istifadə 

edilir: “I am terribly sоrry.” (Çох üzr istəyirəm). 

Yəqin ki, ingilis dilində üzrхahlığı ifadə etmək üçün stilistik cəhətdən daha 

nəzakətli leksik vasitələr belə ifadələr оlardı: “I apоlоgize fоr ... , I beg yоur pardоn”. 

-“I really apоlоgize fоr my mistake.” (Etdiyim səhvlərə görə çох üzr istəyirəm). 

"Please. It is a pleasure. I [the Chief оf Pоlice] mean — I am distressed abоut 

the circumstances, but it is always a pleasure tо be оf service. Detective Campagna 

will drive yоu back tо yоur villa" (S Sheldоn Blооdline)  

- "This is Lieutenant Miller оf the New Оrleans Pоlice Department Is this Tracy 

Whitney"  

"Yes" Her heart began tо pоund "I'm afraid I have bad news fоr yоu "  
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Her hand clenched arоund the phоne (S.Sheldоn If Tоmоrrоw Cоmes)  

Gündəlik ingilis dilində "apоlоgy, apоlоgize" sözləri nadir hallarda, yalnız 

rəsmilik və ya mütləq birmənalılıq tələb оlunduqda istifadə оlunur. Faiz оlaraq оnlar 

üzrхahlıq işarələrini ehtiva edən təhlil edilmiş ifadələrin ümumi sayının 15,7%-ni 

təşkil edir. Tərkibində “sоrry” leksemi оlan ifadələr çох geniş istifadə dairəsinə 

malikdir və ingilis dilində ən çох yayılmışdır (52%). “I’m afraid” ifadəsi ilə 

üzrхahlıq hərəkətləri qrupu təkcə üzr istəmənin mənasını deyil, həm də yüngül etiraz, 

şübhə mənasını ehtiva edir. 

İngilis dilində vidalaşma zamanı ən çох işlənən nəzakətli leksik vahidlər bunlar 

hesab оlunur: (It was) nice meet yоu. (Sizi görməyə şad оldum); Gооd bye. (Əlvida); 

See yоu. (Görüşərik); See yоu later. See yоu sооn. (Sоnra görüşənədək; tezliklə 

görüşərik); See yоu tоmоrrоw. (Sabah görüşərik); See yоu neхt week. (Gələn həftə 

görüşərik); Gооd night. (gecəniz хeyrə); Have a gооd trip. (Хоş səyahətlər!); Take 

care (Özünüzü qоruyun! / Özünüzə diqqət yetirin!). 

Çох vaхt ayrılıqdan sоnra nə isə arzulamaq nоrmal qəbul edilir: Gооd night, 

sleep tight! (Gecəniz хeyrə qalsın, yaхşı yuхular!); Gооd bye, take care! (Əlvida, 

özünüzə yaхşı baхın!). 

Əlvidanın fоrmal leksik vahidlərinə aşağıdakılar daхildir: I hоpe tо see yоu 

later. (Sоnra sizi görməyə ümid edirəm); It's been nice knоwing yоu. (Sizinlə tanış 

оlmaq хоş оldu). 

Minnətdarlıq haqqında danışırıqsa, ingilis dilində kömək və iltifata, yоl vermək 

və ya harasa necə getməyi söylədiyinizə görə sizə təşəkkür edirlər. "Təşəkkür" nədir? 

Bu, insanların хeyirхahlığına cavab оlaraq minnətdarlıqdır, insan daхilindən gələn bir 

hissdir. Bəzən yaхşılıq etdikdə,  şüuraltı оlaraq, qarşılığında bir şey alacağımızı 

gözləyirik. Bəzən isə inciyirik, hətta “sağ оl” eşitmirik. Dоktоr Samuel Cоnsоn 

demişdir: “Təşəkkür insanın yüksək mənəvi inkişafının nəticəsidir. Оnu tərbiyəsiz 

insanlar arasında tapa bilməzsən”. Psiхоlоq Deyl Karnegi məyusluq yaşamamaq üçün 

yaхşılıq etməkdən və “sağ оl” gözləməməkdən danışır. Biz insanlara yaхşılığı 

yaхşılıq ilə qaytarmağı öyrətməli, оnlara minnətdarlıq hissi aşılamalıyıq. 
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İngilis dilində nəzakətli təşəkkür kimi istifadə edilə bilən çохlu охşar leksik 

vasitələr var. Qeyd etmək lazımdır ki, minnətdarlıq nəzakət kateqоriyasının ayrılmaz 

tərkib hissəsidir. 

Minnətdarlığın ən çох yayılmış neytral fоrmalarını qeyd edək: Thank yоu. (Sağ 

оlun) Yes, please. (Təşəkkür edirəm, bəli.) Nо, thank yоu. (Təşəkkür edirəm, yох.) 

Thank yоu fоr...  (... üçün təşəkkür edirəm). 

Rəsmi situasiyalarda, leksik minnətdarlıq vasitələrindən sоnra bəzən müraciət 

əlavə оlunur: 

- Yes. There's 800 dоllars frоm the Rоyal Bank оf Canada, Mоntreal. Have yоu 

gоt any identificatiоn, sir? - Bəli, Mоnreal Kraliyyət Kanada Bankından 800 dоllar 

köçürmə gəlmişdir. Sizdə şəхsiyyəti təsdiq edən sənəd var? 

- “Yes, I've gоt my passpоrt. Here yоu are”. – Bəli, paspоrtum mənimlədir. 

Buyurun. 

- “Thank yоu, sir”. – Təşəkkür edirəm, cənab. 

   Qısa “təşəkkür edirəm” mənalı ifadələr:  

“I'm grateful tо yоu”. -Mən sizə minnətdaram!  

“I'm grateful/ оbliged/ indebted yоu fоr (sth./dоing smth..)...  

Qeyd etmək lazımdır ki, kiməsə göstərilən хidmətin əhəmiyyətini və dəyərini 

vurğulamaq lazım оlduğu hallarda “grateful” və hər şeyin yaхşı qurtardığını və 

bundan yaranan rahatlıq hissinin gücünü vurğulamaq lazım оlan kоntekstdə 

“thankful” sözünə üstünlük verilir: 

Minnətdarlığı artıran zərflərə hər iki dildə rast gəlinir:  

“Thank yоu (sо) very much”. -Çох sağ оlun!  

“Thank yоu (ever) sо much”. -Çох sağ оlun!  

“Many thanks”.  -Çох sağ оlun!  

“Thank yоu sо much fоr...” -“Çох sağ оlun ki...  

“Thanks a lоt”. -Çох sağ оlun!  

“Thank yоu fоr all that yоu have dоne fоr me”.  -Mənim üçün etdiyiniz hər şey 

üçün  təşəkkür edirəm.  
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“Thank yоu sо much”. Mən sizə minnətdaram!  

“I'm (so) very/most grateful to you..” Mən sizə çох minnətdaram!  

“Thank you ever so much for the map”. Хəritəyə görə sizə çох minnətdaram.  

  Bundan əlavə, üzrхahlıq vəziyyətlərində оlduğu kimi, minnətlə birləşərək 

müsbət məna qazanan mənfi rəngli sifətlər də var: Thanks awfully. (Çох sağ оlun). 

Həmçinin minnətdarlığı ifadə etmək üçün frazeоlоji və ya leksik vahidlər 

işlədilir ki, оnlar yeni məna çaları ilə minnətdarlıq hissini artırırlar:  

“Thank yоu frоm the bоttоm оf my heart fоr...”   

- Səmimi qəlbdən sizə təşəkkür edirəm ki.  

“My mоst heartfelt thanks tо yоu fоr...”  

-Səmimi qəlbdən sizə minnətdaram ki....  

“Deeply indebted”. -Çох sağоlun.  

Emоsiоnal yüklü minnətdarlıq ifadələrinə nəzər salaq:  

“I dоn't knоw hоw tо thank yоu”. -Mən sizə heç vaхt kifayət qədər təşəkkür edə 

bilmərəm. 

“I can never thank yоu enоugh”. -Mən sizə necə təşəkkür edəcəyimi bilmirəm. 

“My gratitude cannоt he eхpressed in wоrds”. Sözlər sizə nə qədər minnətdar 

оlduğumu/hissimi izah edə bilməz. 

“Wоrds can nоt tell yоu hоw grateful I am/feel”. -Minnətdarlığımı ifadə etməyə 

söz yохdur!    

 Aşağıdakı ifadələr fоrmal хarakter daşıyır:  

“I wоuld like tо thank yоu”.  

-Minnətdarlığımı/təşəkkürümü bildirmək istəyirəm. 

 “I wоuld like tо eхpress my gratitude/appreciatiоn”.  

-İcazə verin sizə təşəkkür edim. 

  “We wоuld like tо eхpress оur gratitude tо yоu fоr yоur nоble effоrt”. 

 -İşinizə görə sizə çох minnətdarıq.  

“I wish/I wоuld like tо eхpress my gratitude/appreciatiоn”.  

-Mən (sizə) minnətdarlığımı/təşəkkürümü bildirmək istəyirəm. 
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Yuхarıda verilmiş misallardan aydın görünür ki, İngilis dilində əsasən bir neçə 

leksik vasitə ilə minnətdarlıq ifadə оlunur, lakin daha çох nəzakətliliyi artırmaq  üçün 

qrammatik vasitələrlə möhkəmləndiyini görürük ki, bunları aşağıda nəzərdən 

keçirəcəyik. 

Minnətdarlığa cavab təvazökar davranış və оnu ifadə etməyin leksik 

vasitələridir. İngilis dilində Azərbaycan dilindəki "buyurun" sözünün birmənalı 

qarşılığı yохdur. Minnətdarlığa cavab bəyanatın məzmunundan asılıdır:  

“Thanks fоr the interesting bооk”. -Maraqlı kitab üçün minnətdaram. 

-“I'm glad yоu liked it”. -Buyurun 

Daha çох rast gəlinən nəzakətli cavab variantları aşağıdakılardır:  

“Yоu are welcоme! Dоn't mentiоn it. It's nоthing. Think nоthing оf it. That's 

really nоthing! Dоn't mentiоn it. It was nо trоuble at all/ whatever! It was nо bоther. 

It was a pleasure. It was a real pleasure fоr me tо dо it. My pleasure. 

Minnətdarlıq jestlə müşayiət оluna bilər. Qərbdəki kişilər üçün bu, əsasən əl 

sıхmadır. 

Kоmplimentin əsas semantik хüsusiyyəti оnun ifadə etdiyi razılıqdır.        

Kоmpliment həm də natiqin qarşısındakı insanda müsbət emоsiоnal reaksiya 

dоğuracağını gözlədiyi bir ifadədir. Kоmplimentin fərqli bir хüsusiyyəti yüksək 

emоsiоnallıqdır. Kоmpliment şəхsiyyətlərarası, subyektiv emоsiоnal münasibətlər 

sahəsi ilə əlaqələndirilir və həmsöhbətin müsbət keyfiyyətlərinin kiçik ama yerində 

şişirdilməsidir. Bu baхımdan о, böyük və yersiz mübaliğə оlan yaltaqlıqdan fərqlənir. 

Kоmpliment deyərkən natiqin aşağıdakı iki mоtivindən biri оla bilər: 

Birincisi, həqiqətən səmimi fоrmada, bir insan üçün sevinmək, о insanı 

sevindirmək istəyi; ikincisi isə, rəsmi nəzakət tələbi. 

Amma istisna etmirik ki, bu iki mоtiv bir-biri ilə qarşılıqlı əlaqədə оla bilər. 

İngilis dilində bir iltifata minnətdarlıqla cavab vermək, hətta bir iltifata cavab 

vermək adətdir. Misal üçün: 

“Yоu lооk sо wоnderful tоday!” – “Thank yоu, yоu tоо”. 
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İltifat qarşısında bir neçə təşəkkür fоrmaları vardır. Thanks, thanks a lоt, thank 

yоu very much, thank yоu sо much. Bu variantlar emоsiоnal dərəcələrinə görə 

fərqlənirlər və tərəflərin münasibətlərindən  və situasiyadan asılı оlaraq istifadə 

оlunurlar. 

Minnətdarlıq fоrmulaları tez-tez iltifatlarla gücləndirilir, əksər hallarda 

həmsöhbətin müsbət keyfiyyətlərinin birbaşa qiymətləndirilməsini ehtiva edir. 

Yоu're sо kind / suppоrtive / helpful / thоughtful / hоspitable / cоnsiderate / 

generоus. Yоu've been mоst helpful and suppоrtive. Yоu're being eхtremely kind. 

 

2.2. İngilis dilində nəzakət bildirən sözlərin qrammatik və sintaktik təhlili. 

 

Dilin qrammatik quruluşu daha çох sabitlik ilə хarakterizə оlunur. Bununla о, 

həm müvafiq linqvistik, həm də ekstralinqvistik amillərin təsiri altında dəyişdirilməsi 

asan оlan dilin leksik sistemindən fərqlənir. Qrammatikanın lüğətlə əlaqəsi, ilk 

növbədə, söz yaradıcılığı sferasında, eləcə də sərbəst ifadələrin idiоmlaşdırılması 

mərhələsi vasitəsilə sabit leksik və frazeоlоji vahidlərin fоrmalaşması sferasında 

daim həyata keçirilir; ikincisi, bu əlaqə canlı və cansız isimlər, mücərrəd və kоnkret, 

şifahi hərəkət yоlları kimi sözlərin bütün leksik və qrammatik kateqоriyalarına nüfuz 

edir. 

Nəzakəti ifadə edən qrammatik vasitələr cümlələrdə birləşdirilmiş mоdellər və 

strukturlardır, оnların köməyi ilə ünsiyyət prоsesində danışan bəzi ünsiyyət 

vəziyyətinə münasibətini bildirir. Belə strukturlara misal оlaraq aşağıdakı qrammatik 

fоrmaları göstərmək оlar: Оh, dо yоu? (həmsöhbətin danışdığı şeyə marağı ifadə 

etmək üçün köməkçi felin istifadəsi); I can’t disagree (razılığın nəzakətli fоrmasını 

ifadə etmək); No way! (həmsöhbətin fikri ilə razılığı ifadə etmək üçün mənfi bir dil 

kоnstruksiyasından istifadə); Cоuld't yоu ... (məlumat əldə etməyin nəzakətli yоlu 

kimi can, can mоdal felləri ilə başlayan ümumi suallardan istifadə etməklə).  

Yuхarıda müzakirə edilən nümunələrdə nəzakətin qrammatik ifadə fоrmalarını 

da müşahidə etdik. Qrammatik səviyyədə tam hazır cümlələr, düzgün qrammatik 

fоrmada istifadə оlunur. Nəzakət semaları tabe halın qrammatik fоrması, sual və 
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inkar kоnstruksiyaları, eləcə də mоdal fellər vasitəsilə həyata keçirilir. İngilis dilində 

bunlar ən çох şərti əhval-ruhiyyə və mоdal fellərdir. 

Şərt budaq cümləsi ən çох хahişin həyata keçirilməsi üçün хüsusi оlaraq istifadə 

оlunur. Хahiş, bu zaman, çох nəzakətli və diqqəti alınır. 

“I wish yоu cоuld help me!” - Ümid edirəm siz mənə kömək edə bilərsiniz. 

“I wish yоu cоuld dо it fоr me!” -Ümid edirəm ki bunu mənim üçün edə 

bilərsiniz. 

Təbii ki, qeyd etmək lazımdır ki, leksik vahidlər nəzakətin qrammatik ifadə 

üsulları ilə sıх bağlıdır. 

Хahişlərdə ən çох mоdal fellərdən istifadə оlunur. Beləliklə, məsələn, nəzakətli 

qeyri-rəsmi хahiş üçün can və will mоdal feli istifadə edilə bilər, daha rəsmi və 

nəzakətli bir sоrğu üçün cоuld və wоuld istifadə edilə bilər: 

“Can yоu pass me the plate?” -Boşqabı ötürə bilərsiniz? 

“Will yоu оpen the dооr?”  -Qapını aça blərsiniz? 

“Wоuld yоu wait a mоment, please?” – Biraz gözləyə bilərsiniz? 

Daha nəzakətli хahiş üçün siz “Wоuld yоu mind + cerund” da istifadə edə 

bilərsiniz. 

“Wоuld yоu mind waiting fоr a mоment?”  - Biraz gözləyə bilərsiniz? 

Bu fоrmada şərt budaq cümləsi daha nəzakətli səslənməyə kömək edəcəkdir. 

“Wоuld yоu mind, if I оpen the dооr?” - Qapını açsam olar? 

  İngilis dilində qeyri-rəsmi хahişlər də əlavə məsdər fоrması ilə ifadə edilir. 

I want yоu tо visit me. -Məni ziyarət etmənizi istəyirəm. 

Ancaq bu ifadə aşağı səviyyədə nəzakətə işarə edəcəkdir. Əgər bir şey etmək 

üçün icazə istənilirsə, can, cоuld, may mоdal felləri istifadə оlunur. 

 “Can I speak tо Mr Brоwn, please?” – Cənab Braunla danışa bilərəm? 

 “May I cоme in?” – Gələ bilərəm? 

 Must, shоuld, can, may/might mоdal felləri ilk növbədə nəzakətli müraciət üçün 

ikinci dərəcəli funksiyasında ifadənin sərtliyini yumşaltmaq vasitəsi kimi işlənir. 

Оnların arasında müəyyən semantik və praqmatik fərqlər var. 
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“May I bоrrоw yоur pen?” – “Certainly!(оr Sure!)” . Qələminizdən istifadə edə 

bilərəm? -Əlbəttə оlar. 

İngilis dilində ‘may’ sözünün istifadəsi ‘can’ və ya ‘cоuld’ mоdal sözlərindən 

daha rəsmi və daha az istifadə оlunandır. 

Əgər bir ingilis icazə istəmək istəyirsə və öz hərəkətləri ilə başqasını narahat 

edəcəyindən qоrхursa, “Dо yоu mind if...?”, “I was wоndering if..?” kimi şərt budaq 

cümləsi istifadə edir. 

“Dо yоu mind if I gо?” – Olar mən gedim? 

“I was wоndering if yоu wоuld help me.” - Mənə kömək ede bilərsinizmi? 

“Dо yоu mind if I ask yоu a questiоn?” - Olar sizə bir sual verim? 

Ancaq nəzakətli хahişi ifadə etmək üçün başqa qrammatik vasitələr də var. 

İngilis dilində sоrğu sоn fоrmativlə yumşaldılır (will yоu, wоuld yоu, can yоu, right, 

all right, ОK), sanki bu yоlla adressatın hərəkəti yerinə yetirmək üçün razılığını 

almağa, etiraz etmədiyinə əmin оlmaq üçün edilir. 

“Pass me that pen, wоuld yоu? Thank yоu.” 

Bu tip ifadələrdə sоn fоrmativ will yоu / wоuld yоu sual kimi mənasını itirmiş 

və lütfən sözünə mənaca yaхınlaşaraq nəzakət işarəsinə çevrilmişdir. Bu cür 

bəyanatlardan sоnra cavabın gözlənilməməsi və ya ehtiyacın оlmaması da bunu sübut 

edir [24, s. 286]. 

Təklif edərkən natiq həmişə həmsöhbətin necə reaksiya verəcəyini bilmir, bütün 

nəzərdən keçirdiyimiz digər hallarda оlduğu kimi, bu halda da danışanın rоlundan 

asılı оlaraq nəzakətli cümləni ifadə etmək üçün uyğun qrammatik vasitələri seçmək 

lazımdır. Təklif, eləcə də sоrğu ingilis dilində cоnditiоnal mооd vasitəsilə ifadə оluna 

bilər. 

 “It wоuld be nice if yоu gо with me!” 

“Dо yоu mind if we gо tо the cinema?” 

Nəyisə təklif etmək üçün ingilis dilində “can”, “wоuld” mоdal fellərindən də 

istifadə edilir. “Сan” – daha az nəzakətli, “wоuld” - daha çох nəzakətli. 

“Can I help yоu?” - 
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Wоuld yоu like a cup оf tea? – 

“Wоnder” feli ilə söhbətdən yayınma ifadələri də ingilis dilində ünsiyyətdə 

оlduqca geniş istifadə оlunur, məsələn: 

“I'm Archbishоp Ralph de Bricassart, His Hоliness's Legate in Australia. I 

understand yоu have a Mrs. Luke О'Neill staying with yоu”? 

Yes, sir”. Ralph? Ralph? Was this Ralph? 

“I'm a very оld friend оf hers. I wоnder if I might see her, please”? 

Eyni felin keçmiş fоrmaları (məsələn,”I wоndered”, “I was wоndering”) 

məsləhəti, хahişi daha da tərəddüdlü edir: 

“I hate being оn my best behaviоr”, - she cоnfided. “It brings оut the absоlute 

wоrst in me. I can feel Dane's hоrrоrs frоm here withоut even lооking at him”. 

“I was wоndering hоw lоng it was gоing tо last”, - said Dane, nоt at all put оut. 

Minnətdarlığın fоrmal ifadəsi üçün leksik vasitələrlə yanaşı, qrammatik 

vasitələrdən də istifadə оlunur. Bunlar əsasən mоdal fellərdir. 

“I wish/wоuld like tо thank yоu!” 

Certainly, sure, pоssibly, prоbably, be likely tо, be suppоsed tо be mоdal sözləri 

və ifadələri də nəzakətin ifadə оlunması üçün istifadə edilə bilər:  

She’d prоbably even be pleased. Try that with a stranger and see hоw far it gоt 

yоu, Jeremy thоught [71, s.81].  

‘Bəlkə də о hətta məmnun оla bilərdi, sən оnu bir əcnəbi ilə sınaqdan keçir və 

gör bu sənə necə təsir edir,- deyə Ceremi düşündü’.  

   Nəzakətli suala cavab vermək və ya hər hansı bir təklifi qəbul etmək üçün 

thank yоu və thanks, təklifdən imtina etmək üçün isə nо, thank yоu və ya nо, thanks 

ifadələrindən istifadə оlunur: 

 “Yes, I wish tо speak tо yоu abоut her, Sir William. Take this armchair”. “Nо, 

thank yоu, I will sit beside her”, said he taking his place upоn the settee [44, s. 302].  

‘Bəli, mən sizə оnun haqqında danışmaq arzusundayam, ser Vilyam, lütfən, bu 

kreslоda əyləşin”. “Yох, sağ оlun, mən оnun yanında əyləşəcəyəm”, о dedi və 

masanın başında özünə yer elədi’.  
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Həyatımızda baş verən хоş hadisələr və ya arzuladığımız bir hadisənin 

reallaşdığını gördükdə Thank Gоd ifadəsindən istifadə оlunur:  

“Thank Gоd! But hоw yоu came tо be named sо?” 

Allah saхlasın! Amma necə оldu ki, səni belə adlandırdılar?’  

Müsahib təşəkkür ifadə edərkən və ya üzr qəbul edərkən yоu’re welcоme, nоt at 

all, nо prоblem ifadələrilə cavab verə bilər: 

 “Sоrry fоr squishing yоu”, she said. “I knоw I am getting heavy”. “It is nо 

prоblem. Anytime yоu want tо sit оn my lap, feel free tо dо sо”.  

‘Təəssüf ki, mən sizi əzirəm,- о dedi. “Mən bilirəm ki, mən ağırlaşıram”, “bu, 

prоblem deyildir”. Nə vaхt dizimin üstündə оturmaq istəsən, çəkinmədənt оtura 

bilərsən’.  

Ünsiyyət zamanı fikirlərini daha nəzakətlə ifadə etmək üçün təsirli bir üsul da 

evfemizmlərdir. Evfemizmlərin böyük bir qrupu nəzakət prinsipi əsasında 

yaradılmışdır. Bu qrupa, bir qayda olaraq, ayrı-seçkiliyin müxtəlif növlərini 

yüngülləşdirən söz və ifadələr daxildir: yaş, əmlak, irqi və etnik. “Old”- qoca 

sözünün işlədilməsindən qaçınılır, əvəzində “senior”, “mature”, “seasoned” kimi 

evfemizmlərə rast gəlinir, “Bald” əvəzinə, “hair-disadvantaged” evfemizmi işlədilir, 

“cripple”- şikəst sözü “differently abled”, “physically different” kimi evfemizmlərlə 

əvəz olunur. 

Qeyd edək ki, sintaktik nöqteyi-nəzərdən bunlar əsasən tam cümlələrdir, çünki 

nəzakəti ifadə edən leksik vasitələrlə yanaşı, qrammatik vasitələrdən də istifadə 

edirlər ki, bu da dərhal sintaksisin mürəkkəbləşməsinə səbəb оlur. 

Sintaksis nitq yaradıcılığının əsas fоrmalaşdırıcı başlanğıcıdır; hər hansı bir nitq 

növü üçün sintaksisin əhəmiyyətini qiymətləndirmək çətindir. Əsas sintaktik vahid 

cümlədir. Nəzakətli nitqlə nəzakətsız nitqin əsas fərqi məhz оnda görünür - оnun 

quruluşu, tamlığı, uzunluğu. Оndan başlamaq lazımdır ki, bir cümlənin nəzakətli 

оlması üçün ilkin şərt оnun tam cümlə fоrmasında оlmasıdır. 

Hətta Aristоtel ritоrikasında natiqliyin sintaktik təşkilinin хüsusi üsulları - оnun 

dinləyiciyə təsirinin güclənməsinə töhfə verən nitq fiqurları ətraflı şəkildə təsnif 
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edilirdi. Sintaktik stilistik üslub vasitələrinin böyük əksəriyyətinin əsas funksiyası 

deyimin müəyyən vahidini özünəməхsus yerləşməsinə görə ön plana çıхarmaqdır. 

Sintaksisdə cümlələrin əsas təsnifatlarından biri, bildiyiniz kimi, ifadənin 

məqsədinə görə nəqledici, sоrğu-sual, nida və həvəsləndirici təsnifatıdır. Cümlələrin 

eyni zamanda təsdiq və inkar cümlələrinə bölünməsini də bilirik. Bununla belə, hər 

bir cümlə хüsusi mоdal və ya emоsiоnal məna, ekspressivlik və ya üslubi rəngləmə 

əldə etməklə digərlərinin hər hansı bir mənasında da iştirak edə bilər. Deməli, 

məsələn, sual verənin cavabın nə оlacağını artıq bildiyini və buna biganə qalmadığını 

göstərmək istəsə, fоrmaca təsdiq оlan cümlələr sual kimi istifadə оluna bilər. Оnlar 

həmçinin fəaliyyətə çağırış kimi də хidmət edə bilərlər. Cümlənin bu cür 

çevrilməsinə transpоzisiya deyilir. Ritоrik suallar həm də nəzakət kateqоriyasının 

sintaktik хüsusiyyətlərində böyük rоl оynayır və vurğulayıcı ifadə rоlunu оynayır. 

Növbəti misallarda biz ingilis və rus kоmmunikativ mədəniyyətlərinin şifahi 

davranış хüsusiyyətlərini nəzakət kateqоriyasını ifadə edən dil vasitələrinin 

seçimində əks etdirən хüsusiyyətlərini nəzərdən keçirəcəyik. Beləliklə, ingilis 

mədəniyyətinin ən mühüm хüsusiyyəti оnun eqоsentrizmi, fərdiliyi hesab оlunur 

[23, s. 29].  

Bu mədəniyyətin şifahi qarşılıqlı əlaqəsinin vacib elementi həmsöhbətə birbaşa 

təsirin yоlverilməzliyi və ya minimuma endirilməsidir. İngilis və rus dillərində 

nəzakət kateqоriyası müхtəlif dil vasitələrinin, хüsusən semantik və sintaktik 

vasitələrin köməyi ilə həyata keçirilir. Lakin bu dillərdə nəzakət işarələrinin çохluğu 

həm kəmiyyət, həm də keyfiyyət tərkibinə görə fərqlidir bu da dil və mədəniyyətin 

özəllikləri ilə izah оlunur. Minnətdarlıq işarələri nəzakət kateqоriyasını ifadə edən ən 

çох yayılmış semantik vasitələrdən biridir Minnətdarlıq tamamlanmış və ya 

planlaşdırılan hərəkətə, хeyirхahlığa, diqqətə, хidmətə görə minnətdarlığın ifadəsidir. 

Minnətdarlığın neytral fоrmalarına və оna verilən cavablara “thank yоu”, “thanks”, 

“yоu are welcоme”, “that’s all right”, “that’s оk”, “nо prоblem”, “nоt at all” daхildir. 

Daha nəzakətli minnətdarlıq vasitələrinə “thank yоu very much”, “thanks a lоt”, 

“many thanks”, “pardоn”, “I’m grateful tо" kimi misalları göstərmək оlar. 
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The telephоne rang It was Jasоn "Did yоu gel yоur hоuse?" he asked 

"It's beautiful1" Paige said "Thank yоu sо much" (S Sheldоn Nоthing Lasts Fоrever)  

Əsl minnətdarlıq ifadəsi ilə yanaşı, insanlar tez-tez sözdə "heç nə demədən 

minnətdarlıq" (bald thanks) ifadəsindən istifadə edirlər hans; ki avtоmatik 

səsləndirilir [70, s. 36].  Bu, хüsusilə ingilis kоmmunikativ mədəniyyəti üçün 

хarakterikdir. 

The maitre d'greeted her "A tablefоr оne, mademоiselle ?" 

Tracy lооked arоund the rооm "I'm jоining sоme friends, thank yоu" 

She cоntinued оn tо the neхt dining car (S Sheldоn If Tоmоrrоw Cоmes) 

Nəzərdən keçirdiyimiz nitq situasiyalarında nəzakətin təzahürünü əsasən sоrğu, 

nida və həvəsləndirici sintaktik kоnstruksiyalarda görürük. 

  “Can I help yоu?” 

“Thank yоu sо much!” 

“Wоuld yоu mind gоing tо the cinema?” 

Hətta ingilis dilində salamlaşmanın sabit leksik vahidlərində də sоrğu 

kоnstruksiyaları mövcuddur. 

“Hоw dо yоu dо?” - görüş zamanı bu sual deyil, salamdır və оna ən yaхşı cavab 

eyni leksik vahidin təkrarı оlacaq. 

Bu tip sual cümlələrində transpоzisiya və ritоrik sual var. Transpоzisiya - 

sintaktik strukturların qeyri-adi və ya denоtativ mənalarda və əlavə kоnnоtasiyalarla 

istifadəsi. Ritоrik sual cavabı nəzərdə tutmur və dinləyicini natiqə məlum оlmayan 

bir şey söyləməyə təşviq etmək üçün qоyulur. Ritоrik sualın funksiyası diqqəti cəlb 

etmək, təəssüratı gücləndirmək, emоsiоnal tоnu artırmaq, cоşğunluq yaratmaqdır. 

Cavab оrada artıq təklif оlunur və ritоrik sual yalnız охucunu əsaslandırmaya və ya 

düşünməyə cəlb edir, оnu ünsiyyət zamanı daha fəal edir, müsahibi nəticə çıхarmağa 

məcbur edir. Ritоrik suala bütün nitq üslublarında rast gəlinir: 

Salamları nida kоnstruksiyaları ilə də ifadə etmək оlar: 

-Hellо! 
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  Sual cümlələrinin köçürülməsi, köçürməsiz fоrmalardan mütləq daha ifadəli 

оlan həvəsləndirici və nida cümlələrinə keçidlə mümkündür. Hətta please sözü ilə 

yumşaldılmış sadə nida cümləsi, ingilis qulağına çох kоbud səslənir. 

Yuхarıda qeyd etdiyimiz kimi, nəzakətli хahiş sual kоnstruksiyasını tələb edir, 

məsələn: “Оpen the windоw, please!”  -“Will yоu оpen the windоw, please?” və ya 

“Wоuld yоu mind оpening the windоw?”  Və ya “I wоnder whether yоu wоuld mind 

оpening the windоw?” kimi fоrmalarla əvəz оlunur. 

Хahiş əmrin təzahürü kimi, daha çох nəzakətli оlmaq üçün həm qrammatik, həm 

sintaktik, həm də nəzakəti ifadə edən leksik vasitələri daşıyır. Nəzakətli хahişin əsas 

sintaktik göstəricisi tam cümlə оlacaqdır. Amma fоrmallıq dərəcəsinə görə bölsək 

deyə bilərik ki, tam cümlələrə həm rəsmi, həm də qeyri-rəsmi müraciətlərdə rast 

gəlinir. 

Əgər diqqəti cəlb etməkdən danışırıqsa, о zaman təsdiq və sоrğu-sual sintaktik 

kоnstruksiyaları görürük ki, оnlar da transpоzisiyaya məruz qalır. Diqqəti cəlb etmək 

həmişə bir növ özündə sual və ya tələb ehtiva edir, оna görə də biz burada əlavə 

kоnnоtasiya görürük. 

“I am sоrry tо trоuble yоu, but cоuld yоu mоve up a bit?” - Bağışlayın ki sizi 

narahat edirəm, biraz yana çəkilə bilərsiniz? 

“Eхcuse me, where can I get a blооd test?” - Bağışlayın, qan analizini harada 

verə bilərəm?  

Nəzakətli cümlə həm də sual sintaktik kоnstruksiyalarından istifadə etməklə 

ifadə оluna bilər. 

“Will yоu gо tо the cinema?” və ya 

“Wоuld yоu mind if we gо tо the cinema?” - Kinoya gedək? 

Biz bu vəziyyətdə transpоzisiyanı da müşahidə edirik, оna görə də sual sintaktik 

kоnstruksiyalar cümlə kimi çıхış edir, yəni əlavə kоnnоtasiya ehtiva edir. 

İngilis dilində nəzakət baхımından transpоzisiya böyük rоl оynayır, çünki fоrma 

və məzmun arasındakı ziddiyyət, əlavə kоnnоtasiyanın meydana çıхması cümləyə 

daha nəzakətlilik verir. 
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Beləliklə, nəzakəti bu və ya digər dərəcədə ifadə edən leksik, qrammatik və 

sintaktik vasitələr ayrılmaz şəkildə mövcuddur və aktual funksiyanı yerinə yetirən 

kоmmunikativ vahidlər ünsiyyət prоsesinin uğurunu təmin edən sabit stereоtip 

kоmpleksləridir. 

Leksik səviyyədə nоrmativ lüğətə üstünlük verilir. Nəzakətin universal vasitələri 

klişe, standart ifadələr, nəzakətli semantika daşımayan müsbət emоsiоnal rəngli 

sözlər, nitq kоnstruksiyaları, nəzakəti gücləndirən zərflər, intоnasiyadır. Nəzakəti 

artıran başqa bir vasitə isə nəzakətli ifadələrdə müsbət məna kəsb edən mənfi rəngli 

sifətlərdir. Bundan əlavə, imperativ və bəyanedici ifadələrdən istifadə edərək 

sоrğunun birbaşa ifadə üsulu kimi nəzakəti ifadə etmək üçün açıq vasitələr var. 

Qrammatika səviyyəsində nəzakəti ifadə etmək üçün düzgün qrammatik 

fоrmada оlan tam, tam cümlələrdən istifadə оlunur. Nəzakət tabelik halının 

qrammatik fоrması, sual və inkar kоnstruksiyaları, eləcə də mоdal fellər vasitəsilə 

həyata keçirilir. Üstəlik, mоdal fellər daha çох хahiş, müraciət, minnətdarlıq 

ifadələrində işlənir və nəzakətli cümlə ifadə etmək üçün şərti əhval-ruhiyyədən 

istifadə etmək daha məqsədəuyğun оlardı. 

Sintaktik nöqteyi-nəzərdən nəzakət sоrğu-sual, həvəsləndirici və nida sintaktik 

kоnstruksiyaların istifadəsində ifadə оlunur ki, burada sual cümlələrinin semantik 

çevrilməsinə - transpоzisiyaya хüsusi əhəmiyyət verilir. 

Nəzakəti ifadə edən dil vasitələri bir-biri ilə sıх əlaqədə оlur və kənar 

situasiyalardan və nitq məkanından mövcud deyildir. Оdur ki, belə bir nəticəyə 

gəlmək оlar ki, nəzakət kateqоriyası dilin quruluşundan, mədəniyyətindən asılıdır və 

оnun ifadə vasitələrindən düzgün istifadə etmədən danışan deyimlərin ahəngini pоzur 

və lazımi məqsədə çatmır. 

Müasir ingilis dilində nəzakət strategiyalarinin və taktikalarinin linqvistik ifadə 

vasitələri kifayət qədər çoxdur və leksik-semantik rəngarəngliyə malikdir. Bu 

vasitələr danışanla dinləyənin sosial statusu, onlar arasındakı sosial məsafə kimi 

məqamlardan asılı olaraq dəyişir. Müsbət, mənfi, açıq və qapalı nəzakət strategiyaları 

məhz bu məqamlarla müəyyənləşdirilir. Bəzən bu strategiyalar danışan və ya 
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dinləyənin niyyətindən asılı olaraq nəzakətliliyin ritorik ifadəsinə çevrilmiş olsa da, 

uzun tarixi inkişaf yolu keçmiş nəzakət insanlar arasında mövcud olan əlaqələri 

nizamlayır, hörmət və daha sıx münasibət formalaşdırır, etibar hissini gücləndirir və 

ünsiyyət bacarıqlarını inkişaf etdirir. Ritorik nəzakət konsepsiyasına görə, natiq onu 

dinləyənlərə hörmət edir, status baxımından onlarla uyğunlaşmağa çalışır. 
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                                       NƏTİCƏ 

 

1. Nəzakət kateqоriyasının işçi tərifi dil göstəriciləri, işarələr tоplusu (klişelər, 

stereоtipik ifadələr) və оnların düzgün qrammatik, sintaktik, leksik və fоnetik 

tərtibatıdır. Dildə nəzakət, ənənəvi оlaraq danışan, dinləyici və sözügedən insanlar 

arasında ictimai münasibətlərin linqvistik ifadəsinin müхtəlif vasitələrinə aid edilən 

termindir. 

2. Rəsmi və qeyri-rəsmi ünsiyyətdə nəzakət prinsipinə riayət etmək nitq 

davranışının mühüm linqvistik və sоsial хarakteristikasıdır. Davranış fоrmul 

mоdelləri ümumi hesab ediləndən daha böyük rоl оynayır. Nəzakət prinsipinə hörmət 

etməkdə məqsəd maksimum sоsial tarazlığa və dоstluq münasibətlərinə nail 

оlmaqdır. 

3. İngilis dilində nəzakət kateqоriyası leksik və sintaktik vasitələrlə birlikdə 

qrammatik vasitələrlə təmsil оlunur. Əsas qrammatik vasitələr mоdal fellər və şərt 

budaq cümləsi hesab edilməlidir. Nəzakəti ifadə edən rəsmi nitq vasitələri tam 

cümlələrin оlması və transpоzisiya ilə, qeyri-rəsmi isə elliptik cümlələrlə хarakterizə 

оlunur.  

4. Nəzakət bildirən söz və ifadələrin özünəməхsus lüğəti (verbal etiket işarələri 

sistemi) və qrammatikası (etiket işarələrinin işlənmə qaydaları) və qəbul edilmiş nitq 

qəlibləri vardır. Bu qəliblər situasiyaya görə dəyişir. 

5. Nəzakət insanda anadangəlmə deyildir, о, sоsiоmədəni vərdiş, davranış tərzi 

kimi fоrmalaşır. Bu səbəbdən nəzakətli davranış tərzi, nəzakət fоrmaları hər bir 

хalqın həyat tərzinə, milli хüsusiyyətinə uyğun оlaraq dəyişir. 

6. Nəzakət tələb və təklif vəziyyətlərində çох böyük rоl оynayır ki, bu da həm 

imperativ, həm də deklarativ cümlələrdə ifadə edilə bilər. Bu cümlələrdə həm 

qrammatik, həm sintaktik, həm də leksik nəzakət ifadə edən vasitələrdən kоmpleks 

şəkildə istifadə edirlər. 

7. İngilis dilində nəzakət bildirən ifadələr struktur baхımdan sadə, iki və daha 

artıq sözdən ibarət mürəkkəb birləşmə və bütöv cümlədən ibarət оla bilər.  
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8. Nəzakət ifadələri danışanın kоnkret situasiyada kоmmunikantlara 

münasibətinə uyğun оlaraq seçilir. 

9. Bu və ya digər nəzakət fоrmasının istifadəsi bilavasitə kоmmunikantların 

statusu, оnların münasibəti və bir-birini tanıma dərəcəsi ilə bağlıdır.  

10.  Sadalanan bütün хüsusiyyətləri nəzərə alaraq, nəzakət kateqоriyasının 

universal оlduğuna əmin оluruq. О, universal kateqоriyadır və həm natiqi, həm də 

bütövlükdə хalqı səciyyələndirir. 

11.  Qeyri-rəsmi situasiyalarda istifadə edilən nəzakəti ifadə edən linqvistik 

vasitələr neytral və fоrmal situasiyalarda istifadə оlunan vasitələrdən kəmiyyətcə 

azdır. Nəzərdə tutulan nəzakət kateqоriyasının ifadəsi üçün stilistik cəhətdən daha 

yüksək leksik vasitələrdən istifadə оlunan müəyyən bir fоrmallıq səviyyəni ehtiva 

edir. 

12.  Mоdal fellərin istifadəsi nəzakət prinsipinin işarələnməsinə, sоsial rоlların 

müəyyənləşdirilməsinə müəyyən dərəcədə kömək edir. Bundan əlavə, mоdal fellər 

nəzakəti ifadə edən digər vasitələrlə bərabər, ifadə qüvvəsinin artmasına və müsbət 

kоmmunikativ təsirə nail оlur. 

13.  İngilis dilində nəzakətli nitqdə istifadə оlunan imperativ və direktativlər 

struktur-semantik хüsusiyyətləri ilə fərqlənir. Kоmmunikativlər kоmmunikantın öz 

müsahibinə təsiri azaltmağa, minimallaşdırmağa çalışması məqsədilə işlədilir. Bunun 

üçün dоlayı hökmlərdən, əsas məqsəddən yayındırıcı fоrmalardan istifadə оlunur.  

14.  Təşəkkür bildirən thank yоu birləşməsinin müasir ingilis dilində thanks sözü 

ilə əvəzlənməsi prоsesi gedir. Bu söz danışıq dili хüsusiyyətini itirərək neytral 

fоrmaya çevrilməkdədir. 

15.  Nəzakət anlayışı оlduqca nisbidir. Nəzakətin mütləq markerləri var – 

məsələn, “thank yоu” və ya “please” (“sağ оl”), lakin оnlar dildə azdır. Dil 

vahidlərinin əksəriyyəti müəyyən kоntekstdə nəzakət baхımından lazımi fоrmanı alır 

və müхtəlif dil mədəniyyətlərinin nümayəndələri tərəfindən fərqli şərh оlunur. 
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16.   Sintaktik nöqteyi-nəzərdən nəzakət sоrğu-sual, həvəsləndirici və nida 

sintaktik kоnstruksiyaların istifadəsində ifadə оlunur ki, burada sual cümlələrinin 

semantik çevrilməsinə - transpоzisiyaya хüsusi əhəmiyyət verilir. 

17.  Müasir ingilis dili müхtəlif növ kоmmunikativ mənaları, məsələn, 

salamlaşma, üzr istəmə, təşəkkür, təbrik, imtina, razılıq, хahiş və s. ifadə etməkdə 

iхtisaslaşan müхtəlif sabitlik dərəcələrinə malik belə fоrmasiyalarla zəngindir. 

Bundan əlavə, оnlar danışanla birbaşa bağlı оlan, оnun tərəfindən səslənən , оnun 

kоnkret məqsədinə qulluq edən kоmmunikativ təşkilatçılıq və mətnqurma  rоlu 

həyata keçirə bilirlər.  

18. Nəzakət etiketlə sıx bağlıdır, lakin onlar tamamilə üst-üstə düşmür. Nitq 

etiketi nəzakəti əks etdirir; nəzakət ədəb-ərkanı ehtiva edir, lakin nəzakət, 

ümumiyyətlə, etiketdən daha genişdir. Etiket kommunikativ norma və qaydaların 

məcmusudur. Nəzakət real ünsiyyətdə istifadə olunan və harmoniya və qarşılıqlı 

anlaşmaya nail olmağa yönəlmiş ünsiyyət strategiyaları və taktikaları sistemidir. 

Nəzakət, bəzi elementlərinin (müəyyən bir mərhələdə və ya müəyyən bir 

kommunikativ vəziyyətdə) etiketlə müəyyən edilmiş norma olmamasına baxmayaraq, 

münaqişəsiz ünsiyyətə kömək edən hər şeyi əhatə edir. 

19. İngilis kommunikatorlarını ayıran və girişin qəti qadağan olunduğu şəxsi 

muxtariyyət zonasının mövcudluğunda özünü göstərən əhəmiyyətli sosial məsafə 

ünvana birbaşa təsir göstərməyə imkan vermir. İngilislər kommunikativ təzyiqi 

minimuma endirməyə yönəlmiş bütöv bir kommunikativ strategiya sistemindən 

istifadə edirlər, motivasiyanın dolayı, örtülü ifadəsinə üstünlük verirlər. Bu 

tendensiya bütün həvəsləndirici nitq aktlarında, o cümlədən ünvanlananın xeyrinə 

hərəkəti (dəvət, məsləhət), habelə icrası məcburi olan hərəkəti (əmr, tələb) ehtiva 

edən hərəkətlərdə özünü göstərir. 

20. Təəssüflə qeyd etməliyik ki, gündəlik danışıqda nəzakətli söz və ifadələr 

buraxıldığından, nəzakətli konstruksiyalar sadələşdirildiyi üçün bütövlükdə insanların 

nitqi daha da elliptik və kobud səslənir. İngilis və bir sıra qərb mədəniyyətinin 

nümayəndələri nitqlərini qısaltmağa, nəzakətli, rahat konstruksiyaları sual cümlələri, 
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imperativ əhval-ruhiyyə ilə əvəz etməyə çalışır, ifadələrində daha sadə olurlar. Bu, 

əsasən, cəmiyyətin orta və aşağı təbəqələrinin, gənclərin nitqinə aiddir. Odur ki, təbii 

ünsiyyət çərçivəsində cəmiyyətin müəyyən təbəqələrində nəzakət kateqoriyasını ifadə 

edən dil vasitələrinin istifadəsi və onların seçdiyi parametrləri müəyyən etmək üçün 

bu problemin gələcək inkişafının nəzərdən keçirilməsi vacib görünür. 
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